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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REPUBLIEK LETLAND
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING

EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE
BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELCI.

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK LETLAND,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen, zijn het volgende
overeengekomen :



Volume 2223, 1-39522

fHOOFDSTUK I. - WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

ARTIKEL I

Personen op wie de overeenkomst van toepassing is

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een overecnkomstsluitende
Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

ARTIKEL 2

Belastingen waarop de overeenkomst van toepassing is

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen die, ongeacht de wijze
van heffing, worden geheven ten behoeve van cen overtenkorstsluitende Staat, van de
staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan.

2. AIs belastingen naar het inkomen worden beschouwd all belastingen die worden gebeven
naar het gehele inkomen of naar bestanddelen van het inkomen, daaronder begrepen
belastingen naar voordelen verkregen uit de vervreernding van roerende of onroerende
goederen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

3. De bestaande belaslingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Letland:

(i) de belasting naar het inkomen van ondernemingen (uznemumu ienakuma
nodoklis);

.(ii) de belasting naar het inkomen van persone (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(biema te noemen "de Letlandse belasting");

b) in Belgie:

* (i) de personenbelasting;

(ii) de vennootschapsbelasting ,

(iii) de rechtspersonenbelasting ;

(iv) de belasting van niet-inwoners;

(v) de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van de voorheffingen, de opcenticnen op die belastingen en
voorheffingen, alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting;

(hiema te noemen "Belgische belasting").



Volume 2223, 1-39522

4. Do Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen
die na de datum van de ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de
bestaande belastingen worden gehoven. De bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten delen elkaar de belangrijkste wijzigingen die in hun
onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK IT.- BEGRIPSBEPALINGEN

ARTIKEL 3

Algemene bepalingen

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband anders vereist

a) betekent de uitdrukking "Letland', de Republiek Letland en, in aardrijkskundig verband
gebruikt, omvat zij het territorium van de Republiek Letland en elk ander gebied
grenzend aan de territoriale wateren van do Republiek Letland waarover, krachtens de
wetgeving van de Republiek Letland en in overeenstermming met het intemationale
recht. de rechten van Letland kunnen worden uitgeoefend met betrckking tot de
zeebodem en de ondergrond en de natuurlijke rijkdommen daarvan ;

b) betekent de uitdrukking "Belgie" hot Koninkrijk Belgie ; in aardrijkskundig verband
gebruikt, omvat zij hot territorium van hot Koninkrijk Belgie, daarin inbegrepen de
territoriale zee en de maritieme zones en de luchtgebieden waarover, in
overeenstemning met het intemationale recht hot Koninkrijk Belgie, soevereine rechten
of zijn rechtsmacht uitoefent;

c) betekenen de uitdnukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "de andere
overeenkomstsluitende Staat", Letland of Belgie, al nar het zinsverband vereist

d). omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap en elke
andere vereniging van personen ;

e) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de
belastingheffing in de Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt
behandeld;

1) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een overeenkomstsluitende Staat" en
"ondememing van de andere overecnkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een
onderneming gedreven door cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat en een
ondememing gedreven door een inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat ;

g) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door een schip of
luchtvaartuig dat door een ondememing van een ovcremkomstsluitende Staat wordt
getxploiteerd, behalve indien hot schip of luchtvaartuig slechts tussen, in de andere
overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt gedxploiteerd ;
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h) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit" :

(i) in Letland, het Ministerie van Financidn of de bevoegde vertegenwoordiger
ervan;

(ii) in Belgie, do Minister van Financien of zijn bevoegdo vertegenwoordiger;

i) betekent de uitdrukking "onderdaan" :

(i) elke natuurlijke persoon die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Stoat
bezit ;

(ii) elke rechtspersoon, personenvennootschap of vereniging die zijn of haar
rechtspositie als zodanig ontleent aan de wetgeving die in een
overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

2. Voor do toepassing van de Overeenkomst op enig ogenblik door eon overeenkomstsluitende
Staat hoof, tenzij het zinsverband anders vereist, elke daarin niet omschreven uitdrukking de
betekenis welke die uicdrukling op dat ogenblik heeft volgens do wetgeving van die Staat
met betrekking tot de belastingen waarop do Overeonkornst van toopassing is ; elke betekenis
onder do toepasselijke belastingwetgeving van die Staat heeft voorrang op de betekenis welke
die uitdnikking heeft onder do andere wetton van die Staat.

ARTIKEL 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst betekent do uitdrokking "inwoner van een
overeenkomstsluitende Staat" iedere persoon die. ingevolge de wetgeving van die Staat,
aldaar aan belasting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, vwrblij f, plaats van leiding,
plaats van oprichting of enige andere soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking omvat
eveneens die Staat zelf, de staatkundige onderdelen en plaatselijke gomeenschappen daarvan.
Die uitdrukking omvat echter niet personen die in die Staat alleen terzake van inkomsten uit
in die Staat gelegen bronnen aan belasting zijn onderworpen.

2. Indien eon natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner van beide
overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze goregeld :

a) hij wordt gcacht allcon inwoner to zijn van de Staat waar hij een duurzaam tehuis tot
zijn beschikking heeft ; indion hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner to zijn van de Staat waarmede zijn
persoonlijke en eoconomische betrekkingen bet nauwst zijn (middelpunt van de
levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in welke Staat hij bet middelpunt van zijn
lovensbelangen heeft of indien hij in gen van do Staten een duurzaam tehuis tot zijn
beschikking heeft, wordt hij geacht alleen inwoner te zijn van de Staat waar hij
gewoonlijk verblijft ;
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c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht
alleen inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is ;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde
autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge
overeenstemming.

3. Indien en andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I
inwoncr is van beide overeenkornstsluitende Staten. zullen de bevoegde autoriteiten van de
overeenkomstsluitende Staten trachten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming te
regelen. Voor het verkrijgen van voordelen waarin de Overeenkomst voorziet, wordt die
persoon, bij ontstentenis van zuLke overeenstemming, niet geacht een inwoner te zijn van eean
van de overeenkoamstsluitende Staten.

ARTIKEL S

Vaste inrichting

Voor de toepassing van daze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een
vaste bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van een ondaemming geheel
of gedeeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder

a) een plants waar leiding wordt.gegeven;
b) een filiaal ;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats, en
f) cen mijn, een olie- of gasbron, een steengroeave of enige andere plants waar natuurlijke

rijkdommen worden gewonnen.,

3. De plaats van uitvoeing van een bouwwerk, van constructie-, assemblage- of
installatiewarkzaamheden of daarmea verband houdende werkzaamheden van
toezichthoudende of adviserende sard, is slechts, dan een vaste inrichting indien de duur van
dat bouwwerk of die werkzaamheden negen maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet
aanwezig geacht indien

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingean, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of
aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen ;

b) een voorraad van aan de ondememing toebehomnde goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) . een voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,
uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere onderneming ;
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d) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing
goederen aan te kopen of inlichtingen in le winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de onderneming,
andere werkzaamheden die van voorbereidende aard zijn of het karakter van
hulpwcrkzaamheden hebben, te verrichten ;

1 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend orn verscheidene van de in
de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat
bet geheel van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende
aard is of het karakter van hulpwerkzaamheden heeft.

5. Indien een persoon -niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoordiger op wit paragraaf 6 van
toepassing is- voor ten ondememing werkzaam is en in ecn overeenkomstsluitende Staat cen
machtiging bezit om namens de ondernerning overeenkomsten afte sluiten en dit recht aldaar
gewoonlijk uitoefent, wordt die ondememing, niettegenstaande de bepalingen van de
paragrafen I en 2, geacht een vaste inrichting in die Staat te hebben voor alle werkzaamheden
welke deze persoon voor de ondeneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon
beperkt blijven tot de in paragmaf 4 vermelde werkzaamheden die, indien zij met behulp
van een vaste bedrijfsinxichting zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot
een vaste inrichting zouden stempelen ingevoige de bepalingen van die paragraaf.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in en overeenkomstsluitende Staat te
bezitten op grond van de enkele omstandighcid dat zij aldaar zaken doct door middel van een
makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onathankelijke vertegenwoordiger, op
voorwaardc dat deze personen in de narmale uitoefening van hun bedrijf handelen. Wanneer
de werkzaamheden van zodanige vertegenwoordiger uitsluitend of nagenoeg uitsluitend voor
rekening van die ondemerning worden uitgeoefend en indien de voorwaarden tussen de
vertegenwoordiger en de onderneming afwijken van die welke zouden worden
overeengekomen tussen onafhankelijke personen, wordt die vertegenwoordiger evenwel niet
geacht een onafhankelijk vertegenwoordiger te zijn in de zin van deze paragraaf.
In dat geval zijn de bepalingen van paragraa! 5 van toepassin&

7. De enkete omstandigheid dat een vennoolschap die inwoner is van ten overeenkomstsluitende
Staat, een vennootschap beheerat of door een vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van
de andere overeenkomstsluitende Staat of die in die andere Staat zaken doct (hetzij met
behulp van een vaste inrichting, hetzij op andere wijze), stempelt 66n van beide
vennootschappen nict tot en vaste inrichting van de andere.

HOOFDSTUK 1ll. - BELASTINGHEFFING NAAR HET-INKOMEN

ARTIKEL 6

Inkomsten uit onroerende goederen

I. Inkomsten die eon inwoner van can overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere
overenkomstsluitende Staat gelegen onroerende goederen (inkomsten uit landbouw- of
bosbedrijven daronder begrepen) mogen in die andere Staat worden betast.
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2. De uitdrukking "onroerende goederen" heefi de betekenis die daaraan wordt toegekend door
het recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren,
levende en dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van bet
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn. vruchtgebruik van onroerende
goederen, rechten op veranderlijke of vaste vergoedingen terzake van de exploitatie, of bet
recht tot exploitatic, van minerale aardlagen, broannen en andere bodemrijkdommen en elke
optie of gelijksoortig recht voor het verkrijgen van onroerende goederen. Schepen en
luchtvaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de
rechtstreekse exploitatie of bet rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. Indien de eigendom van aandelen of andere maatschappelijke rechten in een vennootschap de
eigenaar van die aandelen of maatschappelijke rechten, recht geeft op bet genot van
onroerende goederen die aan de vennootschap toebehoren, mag het inkomen, uit de
rechtstreekse exploitatie of het rechtstreekse genot, uit het verhuren of verpachten, of uit elke
andere vorn van exploitatie van dat recht op genot, worden belast in de
overeenkomstsluitende Staat waar de onroerende goederen zijn gelegen.

S. De bepalingen van de paragrafen 1, 3 en 4 zijn ook van toepassing op inkonsten uit
onroerende goederen van cen onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen
gebezigd voor de uitoefening van een zelfstandig beroep.

ARTIKEL 7

Ondernemingswinst

Winst van een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat
belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat hanr bedrijf
uitoefent met behulp van een aldaar gevestigde vaste irichting. Indien de onderneming aldus
haar bedrijf uitoefent, mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden belast,
maar slechts in zoverre als zij aan die vaste inrichting kan worden toegerckend.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien cen onderneming van een
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent
met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsluitende Staat
aan die vaste inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen
indien zij cen onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke
werkzaamheden zou uitoefenen onder dezelfde of soortgelijke ornstandigheden en die geheel
onalhankelijk zou handelen.

3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,
daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij
elders, maar dat omvat niet de kosten die overeenkomstig de wetgeving van die Staat niet in
afrek kunnen worden toegelaten door een onderneming van die Staat.
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4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting
toe te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de
ondememing over haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomnstsluitende Staat
niet de te belasten winst te bepalen volgens de gebruikelijke verdeling ; de gevolgde methode
van verdeling moet echter zodanig zijn dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit
artikel neergelegde beginselen.

5. Geen winst wordt aan een vaste inrichting toegerekend enkel op grond van aanko.op door die
vaste inrichting van goederen voor de ondernerning.

6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te
rekenen winst van jaar tot jaar voigens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en
genoegzame reden bestaat om hiervan afte wijken.

7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen
van deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet
aangetast door de bepalingen van dit artikel.

ARTIKEL 8

Zeevaart en luchtvaart

Winst van een ondememing van cen overeenkomstsluitende Staat uit de exploitatie van
schepen of tuchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van paragraaf I zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de deelneming
in een pool, cen gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaam.

ARTH(EL 9

Afhankelijke ondernemingen

Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk
deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan wel in bet kapitaal van een
ondememing van de andere overeenkornstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan bet
toezicht op, dan wel in bet kapitaal van cen ondememning van een
overeenkomstsluitende Staat en van een onderneming van de andere overeen-
komstsluitende Staat,
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en, in het ene of in het andere geval, tussen do twee ondememingen in hun
handelsbetrekkingen of financidle betrekkingen, voorwaarden worden overeengekomen of
opgelegd die afwijken van die welke zouden worden overeengekomen tussen onafiankelijke
ondememingen, mag winst die 6n van do ondernemingen zonder deze voorwaarden zou
hebben behaald maar ten gevolge van die voorwaardon niet heeft behaald, worden begrepen in
de winst van die onderneming en dienovereenkomstig worden belast.

2. Indien een overeenkomstsluitcnde Staat in de winst van een ondememing van die Staat winst
opneemt -en dienovereenkomstig belast- terzake waarvan een ondememing van de andere
overeenkomstsluitende Staat in die andere Staat is belast, en de aldus opgenomen winst
bestaat uit winst die de ondernerning van de eerstbedoelde Staat zou hebben behaald indien
tussen de twee ondememingen zodanige voorwaarden zouden zijn overeengekomen als
tussen onafhankelijke ondememingen zouden zijn overeengekomen, herziet de andere Staat
op passende wijze het bedrag aan belasting dat aldaar over die winst is geheven. Bij deze
herziening wordt rekening gehouden met do overige bepalingen van deze Overeenkomst en,
indien nodig, plegen de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten overleg
met elkaar.

ARTIKEL 10

Dividenden

Dividenden betaald door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende
Staat ann cen inwoner van do andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat
worden belast.

2. Doze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan do
vennootschap die de dividenden betaat inwoner is overeenkamstig de wetgeving van die
Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden een inwoner is
van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn
dan:

a) 5 percent van het brutobedrag van de dividenden indien de uiteindelijk gerechtigde en
vennootschap is die onmiddellijk ten minste 25 percent bezit van hot kapitaal van de
vennootschap die do dividenden betaalt;

b) 15 percent van het brutobedrag van do dividenden in alle andere gevallen.

Deze paragraaf laot onverlet de belastingheffing van de vennoatschap terzake van de winst
waaruit do dividenden woiden betaald.

3. Do uitdnukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,
winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een
aandeel in de winst, met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten uit andere
rechten in vennootschappen die volgens de wetgeving van de Staat waarvan do uitkerendo
vennootschap inwoner is, op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing
worden betrokken.
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4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitendc Staat, in de
andere overeenkomstsluitcnde Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt
inwoner is, ecu nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van en aldaar gevestigde vaste
inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis
uitoefent en ht aandeltnbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald met die vaste
inrichiing of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

5. Indien een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of
inkomsten verkrijgt uit de andere overenkornstsluitende Staat, mag die andere Staat geen
belasting heffen op dividenden die door de vernnootschap worden betaald, behalve voor zover
die dividenden aan ean inwoner van die andere Staat worden betaald of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaaid wezenlijk is verbonden met
cen in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst
van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de
betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst gcheel of gedeeltclijk bestaan uit winst of
inkomnsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.

ARTIKEL I I

Interest

Interest afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan ecu inwoner van de
andere overecnkomstsluitende Staat mag in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkomstig is
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indian de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 10 percent van bet brutobedrag van de interest.

3. Niettegenstaandc de bepalingen van paragraf 2:

a) is interest alkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat, waarvan de uiteindelijk
gerechtigde de Regering van de andera overeenkomstsluitende Staat is, staatkundige
onderdelen of plaatselijke gemeenschappen daarvan daaronder begrepen, de Centrala
Bank van die Staat of enige andere financilie instelling waarvan het kapitaal volledig in
het bezit is van die Regering, of interest betaald uit hoofde van en lening die is
gewaarborgd of verzekerd door die Regering, dat onderdeel of die gemeenschap of can
openbare instelling die handelt in bet kader van het bevorderen van de uitvoer en
waarover de bevoegde autoriteiten van de beide overeenkomstsluitende Staten in
onderling overleg overeenstemming hebben bereikt, vrijgesteld van belasting in de
erstbedoelde Staat;

b) is interest afkomstig uit een overeenkorstsluitende Staat vrijgesteld van belasting in die
Staat indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest can ondememing is van de andere
overcenkoamstsluitende Staat en de interest is betaald uit hoofde van cn schuld terzake
van de verkoop op krediet door eon ondenmening van die andere Staat, van koopwaar of
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industritle, commerciale of wetenschappelijke uitrusting aan een ondenerning van de
eerstbedoelde Staat, behalve indien het een verkoop of schuld betreft tussen verwante
personen.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit
schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet
aanspraak gevend op en aandeel in de winst van de schuldenaar, en in bet bijzonder
inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die
effecten. Voor de toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor
laattijdige betaling noch interest die overeenkomstig artikel 10 als dividenden wordt
behandeld.

5. Dc bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, ten nijverheids, of
handelsbedrijfmet behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep
door middel van en aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde
waarvan de interest is verschuldigd met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is
verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar bet geval, van
toepassing.

6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar een inwoner is van die StaaL Indien evenwel de schuldenaar van de interest,
ongeacht of hij inwoner van een overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft waarvoor de schuld,
terzake waarvan de interest wordt betaald, is aangegaan en de interest ten laste komt van die
vaste inichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar
de vaste inriehting of de vaste basis is gevestigd.

7. Indien, ten gevolge van en bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerecbtigde of tussen hen beiden en ten derde, bet bedrag van de interest, gelet op de
schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan bet bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn
de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval
is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar overeenkomstig do wetgeving
van elke overeenkomstsluitende Staat en met inachtneming van de overige bepalingen van
deze Overeenkomst.

ARTIKEL 12

Royaltys

Royalty's afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de
andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn
overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de
aldus geheven belasting niet hoger zijn dan :
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a) 5 percent van het brutobedrag van de royalty's betaald voor het gebruik van nijverheids-
of handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting;

b) 10 percent van het brutobedrag van de royalty's in alle andere gevallen.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke
aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op een
werk op het gebied van letterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms
en films of banden voor radio of televisie, van een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een
tekening, en model, een plan, tan geheim recept of een geheime werkwijze of voor het
gebruik van, of voor het recht van gebruik van, nijverheids- of handelsuitrusting of
wetenschappelijka uitrusting" of voor inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap.

4. Dc bepalingan van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk
gerechtigde tot de royalty's, die inwonar is van eon overeankomstsluitende Staat, in de
andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn, en nijverhaids- of
handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of ean zelfstandig beroap
door middel van een aldaar gevastigde vaste basis uitoefent en het racht of het goed uit hoofde
waarvan de royalty's verschuldigd zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezcnlijk is
verbonden. In dat geval zij6'de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar hat geval, van
toepassing.

5. Royalty's worden gaacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de
schuldenaar en inwoner is van die Staat. Indien evenwel de schuldanaar van de royaltys,
ongeacht of hij inwoner van en o.vereenkomstsluitende Staat is of niet, in ean
overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of can vaste basis heefl waarvoor de
verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald, is aangegaan en die de last van
de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkomstig to zijn uit de Staat waar de vaste
inriehting of de vaste basis is gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzonderae verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de royaltys, gelet op het
gebruik, bet recht of de inlichtingen waarvoor zij worden bataald, hoger is dan hat bedrag dat
zonder zulk ean varhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op bet laatstbedoelde bedrag van
toepassing& In dat geval is het daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar
overeenkomstig de wetgeving van elke overaankomstsluitende Staat, en met inachtneming
van de overige bepalingean van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 13

Vermogenswinst

1. Voordelen die en inwoner van en overaenkoinstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van onroarende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere
overaankomstsluitende Staat zijn gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.
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2. Voordelen die ten inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreemding van aandelen in ten vennootschap, waarvan de bezittingen gehee[ of
'hoofdzakelijk bestaan uit in de andere overeenkomstsluitende Stast gelegen onroerende
goederen zoals bedoeld in artikel 6, mogen in die andere Staat warden belast.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het
bedrijfsvermogen van ten vaste inrichting die een ondememing van een
overeenkomstsluitende Stait in de andere overeenkomstsluitcnde Staat beeft, of van roerende
goederen die behoren tot een vaste basis die ten inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor de uitoefening van
een zclfstandig beroep, daaronder begrepen voordelen verkregen uit de vervreemding van die
vaste inrichting (alleen of tezamen met de gehele ondeneming) of van die vaste basis, mogen
in die andere Staat warden belast.

4. Voordelen die een ondememing van een overeenkonstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervreernding van schepen of luchtvaartuigen die door die onderneming in intemationaal
verkeer worden gexploiteerd, of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen
of luchtvaartuigen warden gebruikt, zijn siechts in die Staat belastbaar.

5. Voordelen veikregcn uit de vervreemding van alile andere goederen dan die vermeld in de
paragrafen 1, 2, 3 en 4 zijn slechts belastbaax in de overeenkomstsluitende Stant waarvan de
vervreemder inwoner is.

ARTIKEL 14

Zelfstandige beroepen

Inkomsten verkregen door een nacuurlijke persoon die inwoner is van een
overeenkomstsluitende Slaw in de uitoefening van ten vrij beroep of terzake van andere
werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij die inwoner in
de andere overeenkornstsluitende Staat voor het verrichten van zijn werkzaanheden geregeld
over ten vaste basis beschikt. Indien hij over zulk can vaste basis beschikt, mogen do
inkomsten in de andere overeenkonmtsluitende Staat warden belast, maar slechts in zoverre
als zij aan die vaste basis kunnen warden toegerekend. Indien emi persoon die inwoner is van
een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat verblijfl
gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk van twaalf opeenvolgende
maanden dat aanvangt of eindigt tijdens bet betrokken belastingjaar, ten totaal van 183 dagen
te boven gaan, word hij geacht over een vaste basis te beschikken in de andere Staat voor dat
belastingjaar, en bet inkomen dat wordt verkregen van zijn werkzaamheden waarvan
hierboven sprake die worden vermcht in die andere Stat, wordt aan die vaste basis
toegerekend.

2. De uitdrukking "vrij beroep" orvat in bet bijzonder zelfstandige werkzaamnheden op bet
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede do zelfstandige
werkzaanheden van artsen, advocaten, ingenicurs, architecten, tandartsen en accountants.
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ARTIKEL 15

Niet-zelfstandige beroepen

I Onder voorbehoud van de bepalingen van de arikelen 16, 18 en 19, zijn lonen, salarissen en
andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van een overeenkonnstsluitende
Staat terzake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
dienstbetrekking in de andere overeenkomstsluitende Stast wordt uitgeoefend. Indien de
dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mogen de terzake daarvan verkregen beloningen in
die andere Szaat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door ten inwoner
van ten overeenkomstsluitende Staat terzake van cen in de andere overeenkomstsluitende
Staat uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien :

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende ten tijdvak of tijdvakkcn die tijdens
enig tijdperk van twaalf opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het
betrokken belastingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaald door of narnens en werkgever die geen inwoner van de
andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van ten vaste inichting of een vaste basis, die de
werkgever in de andere Staag heeft.

3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen
terzake van een dienstbetrkking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat
door ten ondernerning van een overeenkomstsluitende Staat in internationaal verkeer wordt
ge.xploiteerd, in die Staat worden belast.

ARTIKEL 16

Tanti~rnes

Tantibnes, presentiegelden en andere soortgclijke beloningen verkregen door cen inwoner
van eei ovcreenkomnstsluitcnde Staat in zijn hoedanigheid van lid van de mad van bestuur of
van toezicht of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de
andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Beloningen die de betrokkenen in iedere andere hoedanigheid verkrijgen, mogen evenwel,
naar het geval, worden belast overeenkornstig de bepalingen van artikel 14 of 15.



Volume 2223, 1-39522

ARTIKEL 17

Artiesten en sportbeoefenaars

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner
van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaa heden die hij in
de andere overeenkomstsluitende Staat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals
toneelspeler, film-, radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sport-
beoefenaar, in die andere Staat warden belast.

2. Indien inkomsten uit werkzaanheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als
zodanig verricht niet warden toegekend aan de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan
een andere persoon, mogen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7,
14 en 15, warden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de
artiest of de sportbeoefenaar worden verricht

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 zijn niet van toepassing op inkomsten verkregen uit
werkzaamheden die artiesten of sportbeoefenaars in cen overeenkomstsluitende Staat
verrichten indien het bezoek aan die Staat geheel of hoofdzakelijk wordt gefinancierd uit de
openbare middelen van &n of beide overeenkomstsluitende Staten, staatkundige onderdelen
of plaatselijke gemeenschappen daarvan. In dat geval zijn de inkomsten slechts belastbaar in
de overeenkomstsluitende Staat waarvan de artiest of sportbeoefenaar inwoner is.

ARTIKEL 18

Pensioenen

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2, zijn pensioenen en andere
soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat terzake
van een vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die warden betaald ter uitvoering van
de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat
belastbaar. Die bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die betaald
warden in het kader van een algemeen stelsel dat door een overeenkomstsluitende Staat is
georganiseerd ter bevordering van bet maatschappelijk welzijn.

ARTIKEL 19

Overheidsfuncties

1. a) Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald
door een overeenkomstsLuitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke
gemeenschap daarvan aan en natuurlijke persoon, terzake van diensten bewezen aan
die Staat of aan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.
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b) Die lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen zijn evenwel slechts in de
andere overeenkomstsluitende Staat belastbaar indien de diensten in die Staat worden
bewezen en de natuurlijke persoon inwoner van die Staat is, die:

(i) onderdaan is van die Staat, of

(ii) niet uitshuitend met het oog op het bewijzen van de diensten inwoner van die Staat
is geworden.

2. a) Pensioenen door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of
plaatselijke gemeensmhap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in het leven
geroepen fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon terzake van diensten bewezen
aan die Staat of aan dat onderdee! of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat
belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Slaat
belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdaan is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op lonen, salarissen en andere
soortgelijke beloningen en pensioenen betaald terzake van diensten bewezen in het kader van
een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend door een overeenkomstsluitende Staat of een
staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap daarvan.

ARTIKEL 20

Studenten

Bedragen die een student of een in opleiding zijnde persoon of een stagiair die inwoner is, of
onmiddellijk v66r zijn bezoek aan een ovcreenkomstsluitende Staat inwoner was van de andere
overeenkomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstbedoelde
Stast verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onderhoud, studie of opleiding, zijn in die Staat niet
belastbaar, op voorwaarde dat die bedragen afkomstig zijn uit bronnen buiten die Staat.

ARTIKEL 21

Werkzaamheden buitengaats

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 4 tot 20 van doze Overeenkomst zijn de
bepalingen van dit artikel van toepassing.

2. Voor de toepassing van dit artikel betekent de uitdrukking "werkzaamheden buitengaats"
iedere werkzaamheid die in een overeenkomstsluitende Stast buitengaats wordt verricht in
verband met de exploratie of exploitatie van de in die Staat gelegen zeebodem en de
ondergrond damrvan en hun natuurlijke rijkdommen.
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3. Een persoon die inwoner is van een overcenkornstsluitende Staat en die in de andere
overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, wordt, onder voorbehoud
van paragraaf 4, geacht in die andere Staat can bedrijf uit te oefencn door middel van con
aldaar gevestigde vaste inrichting of vaste basis.

4. De bepalingen van paragraaf 3 zijn niet van toepassing indian de werkzaamhcden buitengaats
worden verricht gedurende con tijdvak of tijdvakken die tijdens enig tijdperk van twaalf
opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt tijdcns het betrokken belastingjaar een totaal
van 30 dagen niet te boven gaan. Voor de berekening van de hierboven genoenmde grens van
30 dagen :

a) worden, indien can persoon die inwoner is van ecn overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht, en verbondan
is met een andere persoon die daar in wezen soortgelijkc werkzaamheden buitengaats
verricht, de werkzaamheden van beide personen voor de berekening santingeteld,
behalve in zoverre als doze werkzaamheden op hetzelfde ogenblik worden verricht ;

b) wordt cen persoon geacht verbonden te zijn met ten andere persoon indian hij
onrniddellijk of middellijk declncemt aan de leiding van, aan het toezicht op, dan we) in
bet kapitaal van de andere persoon of indien een derde persoon of derde personen
onmniddellijk of middelijk deelnernen aan de leiding van, aan bet toezicht op, dan we! in
bet kapitaal van zowel de eerstbedoelde als de laatstbcdoeldc persoon.

5. Winst verkregen door ccn inwoner van can overeenkomstsluitcnde Staat uit hat vervoer van
voorraden of personeel naar cen plaats of tussen plaatsen in can overeckomstsluitende Staat
waar werkzaamhedn buitengaats worden verricht, of uit de exploitatie van slrepboten en
andere vaartuigen waarvan bij die' werkzaamheden gebruik wordt ge-naakt, is slechts
belastbaar in de eerstbedoelde Staat.

6. Lonen, salarissen en andere soortgelijke beloningen, verkregen door een inwoner van cn
overecnkomstsluitende Staat terzake van ean dienstbatrekkUing in verband met werkzaamheden
buitengaats in de ander¢ overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden
belast, in zoverre als de diensten in de andera overeankoinstsluitende Staat buitengaats
worden verricht. Deze beloningen zijn evenwel slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar
indien de dienstbetrekking wordt verricht voor emi werkgcver die geen inwoner is van de
andere Staat en gedurende en tijdvak of tijdvakken die tijdtns eig tijdperk van twaalf
opeenvolgende maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokkcn belastingjaar, cen totaal
van 30 dagen niet ta boven gaan.

7. .Voordelen die een inwoner van en overenkomnstsluitende Staat verkrijgt uit de
vervraemding van :

a) exploratie- of exploitatierechten ; of

b) goederen glegen in de andere overeankomstsluitende Staat die gebruikt worden in
verband met de exploratie of exploitatie van do in die andere Staat gelegen zeebodem en
de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen ; of

c) aandelen waarvan de waarde of het grootste deal van de waarde onmiddellijk of
middellijk wordt verkregen uit deze rechten of daze goederen of uit daze rechten en
daze goederen tezamen ;

mogen in die andere Staat worden belast.
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In deze paragraaf betekent de uitdrukking "exploratie- of exploitatierechten" rechten op
eigendommen die worden voortgebracht bij werkzaamheden buitengaats die in de andere
overeenkomstsluitende Staat worden verricht, of op belangen in of op de voordelen uit deze
eigendommen.

ARTIKEL 22

Andere inkomsten

1. Ongeacht de afkomst ervan zijn bestanddelen van bet inkomen van een inwoner van ecn
overeenkomstsluitende Staat die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst
worden behandeld, slechts in die Staat belastbaar.

2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit
onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die
inkomsten, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere
overeenkomstsluitende Staat een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting of cen zelfstandig beroep door niddel van een aldaar gevestigde
vaste basis uitoefent en bet recht of bet goed dat de inkomsten oplevert met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn dc bepalingen van
artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

3. Niettegensiaande de bepalingen van de paragrafen I en 2, mogen bestanddelen van het
inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die nict in de voorgaande
artikelen van deze Overeenkomst worden behandeld en die uit de andere
overeenkomstsluitende Staat afkomstig zijn, ook in die andere Staat worden belast.

HOOFDSTUK IV.- WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

ARTIKEL 23

Vermijding van dubbele belasting

I. In Letland wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Letland inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van
deze Overeenkomst in Belgid mogen worden belast, verleent Letland, tenzij eca
gunstigere behandeling is voorziern in de interne wetgeving, eon verminde ing op de
belasting naar het inkomen van die inwoner tot eon bedrag dat gelijk is aan de daarop in
Belgie betaalde belasting.

Deze vermindering mag echter niet dat dccl van de inkomstenbelasting in Letland
overschrijden dat, berekend v66r het verlenen van de verminderung, overecnstemt met
bet inkomen dat in Belgie mag worden belast.
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b) Indien, voor de toepassing van subparagraaf a), een vennootschap die inwoner is van
Letland een dividend verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Belgie waarin
zij ten minste 10 percent van de stemgerechtigde aandelen bezit, omvat de in Belgie
betaalde belasting niet alleen de belasting die werd betaald op het dividend, maar
eveneens het passende gedeelte van de belasting die werd betaald op de winst van de
vennootschap die eraan ten grondslag ligt en waaruit bet dividend werd betaald.

2. In Belgia wordt dubbele belasting op de volgende wijzc vermeden :

a) Indien een inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die ingevolge de bepalingen van
deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel 10, paragraaf 2, van artikel
11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Letland zijn belast, stelt
Belgie deze inkornsten vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op het
overige inkomen van die inwoner te berekenen, mag Belgie het belastingtarief toepassen
dat van toepassing zou zijn indien die inkomstin niet waren vrijgesteld.

b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische ,;etgeving betreffende de
verrekening van in hot buitenland betaalde belastingen met de Belgische belasting
wordt, indien een inwoner van Belgie inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn
samengetelde inkomen dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit
dividenden die belastbaar zijn ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgische
belasting zijn vrijgesteld ingevolge subparagraaf c) hiema, uit interest die belastbaar is
ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit royalty's die belastbaar zijn ingevolge
artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven Letlandse belasting in
mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is
van Belgie verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Letland, worden in Belgie
vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die
in de Belgische wetgeving zijn bepaald.

d) Indien verliezen die een onderneming gedreven door een inwoner van Belgid in cen in
Letland gelegen vaste inrichting heeft geleden, vor de belastingheffing van die
ondememing in Belgie volgens de Belgische wetgeving werkelijk in mindering van de
winst van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge subparagraaf a) in
Belgie niet van toepassing op de winst van andere belastbare tijdperken die aan die
infichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze winst ook in Letland door de
verrekening van die verliezen van belasting is vrijgesteld.

HQOFDSTlUK V. - BIJZONDERE BEPALINGEN

ARTIKEL 24

Non-discriminatie

I. Onderdanen van een overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomstsluitende
Staat niet onderworpen ann enige belastingheffing of daarmede verband houdende
verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarrnede verband
houdende verplichtingen waaraan onderdanen van die andere Staat onder gelijke
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omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of kunnen worden
onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is deze bepaling ook van
toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat of van
beide overeenkomstsluitende Staten.

2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene noch
in de andere overeenkomstsluitende Staat onderwwrpen aan enige belastingheffing of
daarmede verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing
en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende
Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de woonplaats, zijn of
kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een ondememing van cen
overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat beeft is in die andere
Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staxt die
dezelfde werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd dat zij
een overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere overeenkomstsluitende
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aflrekken, tegemoetkomingen en verminderingen
uit hoofde van de gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners
verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, paragraaf 1, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12,
paragraaf 6, van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door een
onderneming van een overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere
overeenkomstsluitende Staat worden betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die
onderneming op dezelfde voarwaarden in mindering gebracbt. alsof zij aan een inwoner van
de cerstbedoelde Staat zouden zijn betaald. -

5. Ondememingen van een overeenkomstsluitende Stoat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele,
onmiddellijk of middellijk, in het beit is van, of wordt beheerst door, 6n of meer inwoners
van de andere overeenkomstsluitende Staat, worden in de ecrstbedoelde Staat niet aan enige
belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of
zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede vetband houdende verplichtingen waarman
andere, soontgelijke ondememingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden
onderworpen.

6. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing
op belastingen van elke soort en benaming.

ARTIKEL 25

Regeling voor onderling overleg

Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van cen overeenkoamstsluitende Staat of
van beide overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een
belastinghefling die niet in overeenstemming is met de bepalingen van deze Overeenkomst,
kan hij, onverminderd de rechtsmiddelen waarin het inteme reeht van die Staten voorziet, zijn
geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat waarvan hij
inwoner is, of indien zijn geval onder artikel 24, paragraaf 1, Tessorteert, aan die van de
overeenkomstsluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit. Het geval moet worden
voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die een belastingheffing ten gevolge heeft die
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niet in overeenstemming is met de bepalingen van de Overeenkomst, voor het eerst te zijner
kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien bet bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet
zelf in smaat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in
onderlinge overeenstemrnming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende
Staat te regelen, teneinde een belastingheffing die niet in overcenstemming is met de
Overeenkomst te vermijden. De overcengekomen regeling wordt uitgevoerd ongeacht de
termijnen waarin het interne recht van de overeenkomstsluitende Staat voorziet.

3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of
twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de interpretatie of de toepassing van de
Overeenkomst in onderlinge overeenstenming op te lossen.

4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de
administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst
nodig zijn en met name omtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke
overeenkomstsluitende Staat moeten overleggen om in de andere Staat de bij de
Overeenkomst bepaalde belastingvrijstellingen of -verminderingen te verkrijgen.

5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met
elkander in verbinding stellen teneinde cen overeenstemming als bedoeld in de voorgaande
paragrafen te bereiken.

ARTIKEL 26

Uitwisseling van inlichtingen

De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit
die nodig zijn om uitvoering te geven san de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die
van de nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de
belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, voor zover de .heffing van die
belastingen niet in strijd is met de Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet
beperkt door artikel 1. De door een overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen
worden op dezelfde wijze geheim gehouden als de inlichtingen die onder de nationale
wetgeving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis gebracht van personen of
autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve lichamen) die
betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging terzake
van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de
Overeenkomst van toepassing is. Deze personen of autoriteiten gebruiken deze inlichtingen
slechts voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens
openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf 1 aldus worden uitgelegd dat zij een
overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen :

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de
administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat ;
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b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de
normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeen.
komstsluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids- of beroepsgeheim of
een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken
in strijd zou zijn met de openbare orde.

ARTIKEL 27

lnvorderingsbijstand

De overeenkomstsluitende Staten verlenen elkander hulp.en bijstand voor de invordering van
de belastingen die verschuldigd zijn door een belastingplichtige in zoverre als het bedrag
daarvan definitief werd vastgesteld overeenkonastig de welgeving van de
overeenkomstsluitende Staat die het verzoekschrift tot bijstand indient.

2. Ingeval een overeenkomstsluitende Staat een verzoek tot bijstand indient voor de invordering
van belastingen door de andere overeenkomstaluitende Stat, worden deze belastingen door
die andere Staat ingevorderd overeenkomstig de wetgeving die op de invordering van zijn
eigen belastingen van toepassing is en alsof de belastingen die aldus worden ingevorderd zijn
eigen belastingen zijn ; zodanige belastingvorderingen genieten geen enkel voorrecht in de
andere overeenkomstsluitende Staat.

3. Elk verzoek tot invordering door een overeenkomstsluitende Staat dient vergezeld te gaan van
een attest dat overeenkomstig de wetgeving van die Staat is vereist ter bepaling dat de
belastingen die zijn verschuldigd door de belastingplichtige definitief werden vastgesteld.

4. Indien de belastingvordering van een overeenkomstsluitende Stat niet definitief werd
vastgesteld omwille van het feit dat de belastingvordering vatbaar is voor beroep, mag die
Staat, am zijn ontvangsten te vrijwaren, de bevoegde autoriteit van de andere
overeenkomstsluitende Staat verzoeken" voor zijn rekening de voorlopige conservatoire
maatregelen te treffen waarover de andere Staat beschikt overeenkomstig de wetgeving van
die andere Staat. Indien dat verzoek wordt aanvaard door de andere Staat, treft die andere
Staat die voorlopige conservatoire maatregelen alsof de belastingschuld aan de eerstbedoelde
Staat de eigen belastingen betrof van die andere Staat.

5. Een verzoekschrift overeenkomstig de paragrafen 3 en 4 wordt slechts door een
overeenkornstsluitende Staat ingediend in zoverre de belastingplichtige die de belastingen is
verschuldigd, in die Staat geen voldoende vermogen tot zijn beschikking heeft voor de
invordering van de belastingschuld.

6. De overeenkornstsluitende Staat die de belasting invordert overeenkomstig de bepalingen van
dit artikel, maakt onmiddellijk het aldus ingevorderde bedrag, verminderd met, indien gepast,
het bedrag van de buitengewone kosten vermeld in subparagraaf 7, b), over aan de
overeenkomstsluitende Staat ten behoeve waarvan de belasting werd ingevorderd.
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7. Tenzij de bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten anders overeenkomen,
is er overeengekomen dat :

a) de gewone kosten die door een overeenkomstsluitende Staat bij bet verlenen van
bijstand worden gemaakt, door die Staat gedragen worden ;

b) de buitengewone kosten die door een overeenkomstsluitende Staat bij bet verlenen van
bijstand worden gemaakt, door de andere Staat gedragen worden en door die andere
Staat betaald worden, ongeacht het bedrag dat ten behoeve van die andere Staat werd
ingevorderd.

Zodra een overeenkomnstsluitende Staat verwacht dat buitengewone kosten kunnen worden
genaakt, licht hij de andere overeenkomstsluitende Staat daarover in en deelt hij bet
geraamde bedrag van deze kosten rnee.

8. De uitdrukking "belastingen" betekent in dit artikel de belastingen waarop de Overeenkomst
van toepassing is en onvat alle interest en boetes die ermec verband houden. ,

9. De bepalingen van artikel 26, paragraaf I betreffende de geheimhouding en bet gebruik van
de inliehtingen die werden uitgewisseld, zijn rnede van toepassing op elke inlichting die
ingevolge dit artikel ter kennis van de bevoegde autoriteit van een overeenkomstsluitende
Staat wordt gebracht.

ARTIKEL 28

Leden van diplomatieke zendingen en van consulaire posten

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan die
leden van een diplomatieke zending of van cen consulaire post ontlenen aan de algemene regelen
van het volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.

ARTIKEL'29

Beperking van de voordelen

Een persoon die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat en inkomsten uit de andere
ovcreenkomstsluitende Staat verkrijgt, is niet gerechtigd tot de vermindering of de vrijstelling van
belasting waarin deze Overeenkomst voorziet indien bet belangrijkste doel of 66n van de
belangrijkste doelstellingen van een persoon die betrokken is bij bet creeren of bet overdragen van
dat bestanddeel van bet inkomen, erin bestond voordeel te halen uit de bepalingen van deze
Overeenkomst.
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Voor de toepassing van dit artikel, is de gedigende bevoegde autoriteit of zijn de gedigende
bevoegde autoriteiten gerechtigd om, naast andere factoren, het bedrag en de aard van het inkomen,
de omstandigheden waarin het inkomen is verkregen, de werkelijke bedoeling van de partijen die
aan de transactie deelnemen, en de identiteit en de woonplaats van de personen die in rechte of in
feite, onmiddellijk of middellijk, de uiteindelijk gerechtigde zijn van het inkomen of toezicht
houden op de personen die inwoner(s) zijn van de overeenkomstsluitende Staat (Staten) en die bij
de betaling of de verkrijging van dat inkomen betrokken zijn, in overweging te nemen.

HOOFDSTUIK V1. - SLOTBEPALINGEN

ARTIKEL 30

Inwerkingtreding

1. De Regeringen van de overeenkomstsluitende Staten zullen elkaar mededelen dat aan alle
grondwettelijke voorschriften met betrekking tot de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
is voldaan.

2. De Overeenkornst zal in werking treden op de datum waarop de laatste van de in paragraaf I
vermelde mededelingen is gedaan en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden in beide
overeenkomstsluitende Staten :

a) op de bij de bron verschuldigde'belastingen op inkomsten die zijn verkregen op of na
I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de Overeenkomst in
werking treedt ;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van ieder belastingjaar dat aanvangt
op of na I januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
Overeenkomst in werking treedt.

ARTIKEL 31

Bedindiging

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door cen overeenkomstsluitende Staat is opgezegd.
Elke overeenkomstsluitende Staat kan de Overeenkomst langs diplomatieke weg opzeggen door ten
minste zes maanden v66r het einde van elk kalenderjaar van de beeindiging schriftelijk kennis te
geven. In dat geval houdt de Overeenkomst op van toepassing te zijn in de beide.
overeenkomstsluitende Staten:

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn verkregen op of na I
januari van bet kalendejaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de kennisgeving is
gedaan;
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b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van ieder belastingjaar dat aanvangt
op of na I januari van het kalendejaar dat onmiddellijk volgt op dat waarin de
kennisgeving is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd. deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte b-'LUSSe ,op AA o p-
Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Letlandse taal, zijnde de vier
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

I L EhN

1 939 , in de
teksten gelijkelijk

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK LETLAND:

V1. I'R'sTOPRNS

j-, DJ-,,,
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen de Republiek Letland en bet Koninkrijk Belgia
tot bet vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van bet ontgaan van belasting inzake
belastingen naar bet inkomen zijn de ondergetekenden de volgende bepalingen overeengekomen die
een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

I. Met betrekking tot artikel 4, paragraaf 3

Er is overeengekomen dat de tweede zin van paragraaf 3 niet aldus mag worden uitgelegd dat
deze een overeenkomstsluitende Staat verbiedt dubbele belasting te vermijden
overeenkomstig artikel 23 terzake van personen bedoeld in artikel 4. paragraaf 3.

2. Met betrekking tot artikel 6, paragraaf 2

Er is overeengekomen dat de uitdrukking "veranderlijke of vaste vergoedingen terzake van de
exploitatie, of bet recht tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere
bodemrijkdommen' eveneens vergoedingen omvat die betrekking hebben op de productie van
deze rijkdommen.

3. Met betrekking tot artikel 6, paragraaf 3 en artikel 13, paragraaf 1

Er is overeengekomen dat elk inkornen en elke winst uit de vervreemding van onroerende
goederen mogen worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waarin de onroerende
goederen zijn gelegen.

4. Met betrekking tot artikel 7, paragrafen I en 2

Indien een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere
overeenkomstsluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of haar bedrijf uitoefent met
behulp van cen aldaar gevestigde vaste inrichting, wordt de winst van die vaste inrichting niet
bepaald op basis van bet totale door de ondemening ontvangen bedrag, maar slechts op basis
van de vergoeding die kan toegerekend worden aan de werkelijke werkzaamheid van de vaste
inrichting voor deze verkopen of dat bedrijf.
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Winst verkregen uit de verkoop van goederen of koopwaar van dezelfde of soortgelijke aard
als die welke met behulp van die vaste inrichting worden verkocht, of uit andere
handelsverrichtingen van dezelfde of soortgelijke aard als die welke met behulp van die vaste
inrichting wofden uilgevoerd, mag echter worden beschouwd als zijnde toe te rekenen aan die
vaste inrichting indien het bewezen is dat de verkoop of de verrichtingen dusdanig werden
georganiseerd met als doel belasting te vermijden in de Staat waar de vaste inrichting is
gevestigd.

5. Met betrekking tot artikel 10, paragraaf 3

De uitdrukking "dividenden", omvat eveneens inkomsten - zelfs indien zij worden toegekend
in de vorin van interest - die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de vennootschap-
schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen worden behandeld.

6. Met betrekking tot artikel 12, paragrafen 2 en 3

Indien Letland, in een Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting gesloten tussen
Letland en een derde Staat die op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst lid is
van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling (OESO), na die datum
zou overeenkomen om rechten of goederen niet op te nemen in de definitie vermeld in
paragraaf 3, of royalty's die voortkomen uit Letland vrij te stellen van de Letlandso belasting
op royalty's, of het belastingtarief.voorzien in paragraaf 2 te verminderen, is deze definitie,
deze vrijstelling of dat lager tarief automatisch van toepassing alsof zij respectievelijk in
paragraaf 3 of in paragraaf 2 werd bepaald.

7. Met betrekking tot artikel 12, paragraaf'3

Er is overeengekomen dat de uitdrukking "inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van
nijverheid, handel of wetenschap" dient te worden uitgelegd overeenkomstig de Commentaar
op artikel 12, paragraaf 2 van het OESO-modelverdrag terzake van belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen.

8. Met betrekking tot artikel 13, paragraaf 2

Voor de toepassing van paragraaf 2, is er overeengekomen dat de voordelen uit de
vervreemding van aandelen slechts in een overeenkomstsluitende Staat belastbaar zijn tot de
waarde die deze aandelen onmiddellijk of middellijk uit in die Staat gelegen onroerende
goederen hebben verkregen.



Volume 2223, 1-39522

9. Met betrekking tot artikel 15, paragraaf 2

Er is overeengekomen dat beloningen die cen inwoner van ten overeenkomstsltiitende Staat
verkrijgt terzake van zijn persoonlijke werkzaamheid als cen vennoot in een vennootschap,
niet zijnde een vennootschap op aandelen, die inwoner is van de andere
overeenkomstsluitende Staat, overeenkomstig de bepalingen van artikel 15, mogen worden
belast alsof het ging om beloningen die een werknemer terzake van een dienstbetrekking
verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

10. Met betrekking tot artikel 21, paragraaf 7

Er is overeengekomen dat voordelen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat
verkrijgt uit de vervreemding van aandelen zoals bedoeld in paragraaf 7, c), in de andere
overeenkomstsluitende Staat mogen worden belast tot de waarde die deze aandelen
onmiddellijk of middellijk uit de rechten of de goederen zoals vermeld in paragraaf 7, c),
hebben verkregen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit Protocol
hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte bLA-Se ,op i a1/de -19- inde
Nederlandse, de Franse, de Engelse en de Letlandse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst beslissend.

VOOR DE REGERING VAN RET
KONINKRIJK BELGIC :

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK LETLAND:-

V. XgRSTOrANS

1f*ASI RLFlAirtna. ft vu* Je.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-
PUBLIC OF LATVIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of Belgium, and

The Government of the Republic of Latvia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have agreed as follows

Chapter I. - Scope of the Convention

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contract-
ing State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in
which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immov-
able property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in the case of Latvia :

i) the enterprise income tax (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

hereinafter referred to as "Latvian tax")

b) in the case of Belgium:

i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax ;
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hereinafter referred to as "Belgian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of any significant changes which have been made in their respective taxation laws.

Chapter II. - Definitions

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources ;

b) the term "Belgium" means the Kingdom of Belgium ; used in a geographical sense,
it means the territory of the Kingdom of Belgium, including the territorial sea and any other
area in the sea and in the air within which the Kingdom of Belgium, in accordance with
international law, exercises sovereign rights or its jurisdiction ;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
Belgium, as the context requires ;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons ;

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as
a body corporate for tax purposes in the Contracting State of which it is a resident ;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State ;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State ;

h) the term "competent authority" means:

i) in the case of Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorised representative;

i) the term "national" means :

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which
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the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4 Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other criterion of
a similar nature. The term also includes that State itself, its political subdivisions and local
authorities. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows :

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests) ;

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to settle the question by mutual agreement. In the absence of such agree-
ment, such person shall not be considered to be a resident of either Contracting State for the
purposes of enjoying benefits under the Convention.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office

d) a factory;

e) a workshop, and
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f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory
or consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this AArticle, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include :

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise ;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery ;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise ;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise ;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character ;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business. However, where the activities of such
an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise and where the
conditions between the agent and the enterprise differ from those which would be made
between independent persons, such agent shall not be considered an agent of an indepen-
dent status within the meaning of this paragraph. In such case the provisions of paragraph
5 shall apply.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Chapter III. - Taxation of Income

Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property, rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources and any option or similar right to acquire immovable property. Ships,
boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from direct use, letting, or use in any other form of such right to
enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to the income from im-
movable property of an enterprise and to income from immovable property used for the
performance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a per-
manent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere, but this does not include
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any expenses which under the law of that State would not be allowed to be deducted by
an enterprise of that State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or air-
craft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between independent en-
terprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the
tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be
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had to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a res-
ident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company paying the div-
idends ;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. his paragraph
shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the divi-
dends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, 'jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founder's shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal servic-
es from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
ubject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
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of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:

a) interest arising in a Contracting State, derived and beneficially owned by the Gov-
ernment of the other Contracting State, including political subdivisions and local author-
ities thereof, the Central Bank or any financial institution wholly owned by that
Government, or interest paid in respect of a loan guaranteed or insured by that Government,
subdivision or authority or a public institution acting within the framework of the promo-
tion of the export and which is agreed upon by the mutual agreement of the competent au-
thorities of the Contracting States, shall be exempt from tax in the first-mentioned State ;

b) interest arising in a Contracting State shall be exempt from tax in that State if
the beneficial owner of the interest is an enterprise of the other Contracting State, and the
interest is paid with respect to an indebtedness arising as a consequence of the sale on cred-
it by an enterprise of that other State of any merchandise or industrial, commercial or sci-
entific equipment to an enterprise of the first-mentioned State, except where the sale or
indebtedness is between related persons.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, the term "interest" shall not include for the purpose of this
Article penalty charges for late payment or interest treated as dividends for the purposes
of Article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed :

a) 5 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of industrial, com-
mercial or scientific equipment ;

b) 10 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the
use of, or the right to use industrial, commercial or scientific equipment or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a res-
ident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resi-
dent of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.



Volume 2223, 1-39522

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares in
a company the assets of which consist wholly or principally of immovable property, re-
ferred to in Article 6, situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a perma-
nent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed
in that other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by that enterprise or movable property pertain-
ing to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.

Article 14. Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that
fixed base. For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State
stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183
days in any period of twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year
concerned, he shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that other
State for such fiscal year and the income that is derived from his activities referred to above
that are performed in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any period of twelve consecutive months commencing or ending
in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

1. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, remuneration received by the persons concerned in any other capacity
may be taxed, as the case may be, in accordance with the provisions of Article 14 or Article
15.

Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resi-
dent of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to income derived from ac-
tivities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of one or both of the Contracting States
or political subdivisions or local authorities thereof. In such case, the income shall be tax-
able only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a resident.
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Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the
social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to pensions and allowances paid under a public scheme organised by a Con-
tracting State for social welfare purposes.

Article 19. Government service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable
only in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individ-
ual is a resident of that State who :

i) is a national of that State ; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided

that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding the provisions of Arti-
cles 4 to 20 of this Convention.
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2. For the purposes of this Article, the term "offshore activities" means any activity
carried on offshore in a Contracting State in connection with the exploration or exploita-
tion of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated therein.

3. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State, shall, subject to paragraph 4, be deemed to be carrying on
business in that other State through a permanent establishment or a fixed base situated
therein.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the offshore activities are car-
ried on for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days within any period of
twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year concerned. For the
purpose of computing the above-mentioned limit of 30 days :

a) where a person which is a resident of a Contracting State carrying on offshore
activities in the other Contracting State is associated with another person carrying on sub-
stantially similar offshore activities there, the duration of the activities of both persons
shall be taken into account together, except to the extent that those activities are carried on
at the same time ;

b) a person shall be regarded as associated with another person if one participates
directly or indirectly in the management, control or capital of the other or if a third person
or third persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of
both the first-mentioned person and the second-mentioned person.

5. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of sup-
plies or personnel to a location, or between locations, where offshore activities are being
carried on in the other Contracting State, or from the operation of tugboats and other ves-
sels auxiliary to such activities, shall be taxable only in the first-mentioned State.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of an employment connected with offshore activities in the other Con-
tracting State may, to the extent that the duties are performed offshore in that other State,
be taxed in that other State. However, such remuneration shall be taxable only in the first-
mentioned State if the employment is carried on for an employer who is not a resident of
the other State and for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any
period of twelve consecutive months commencing or ending in the fiscal year concerned.

7. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) exploration or exploitation rights ; or

b) property situated in the other Contracting State and used in connection with the
exploration or exploitation of the sea bed and sub-soil and their natural resources situated
in that other State ; or

c) shares deriving their value or the greater part of their value directly or indirectly
from such rights or such property or from such rights and such property taken together;
may be taxed in that other State.

In this paragraph the term "exploration or exploitation rights" means rights to assets to
be produced by offshore activities carried on in the other Contracting State, or to interests
in or to the benefit of such assets.
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Article 22. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, items of income of a res-
ident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Convention and
arising in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

Chapter IV. - Methods for Elimination of Double Taxation

Article 23. Elimination of double taxation

1. In the case of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:

a) where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Conven-
tion, may be taxed in Belgium, unless a more favourable treatment is provided in its do-
mestic law, Latvia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident,
an amount equal to the income tax paid thereon in Belgium ; such deduction shall not,
however, exceed that part of the income tax in Latvia, as computed before the deduction
is given, which is attributable to the income which may be taxed in Belgium.

b) For the purposes of subparagraph a), where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Belgium in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Belgium shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid on the
underlying profits of the company out of which the dividend was paid.

2. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Belgium derives income which is taxed in Latvia in accor-
dance with the provisions of this Convention, other than those of paragraph 2 of Article
10, of paragraphs 2 and 7 of Article 11 and of paragraphs 2 and 6 of Article 12, Belgium
shall exempt such income from tax but may, in calculating the amount of tax on the remain-
ing income of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such
income had not been exempted.

b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian tax
of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income for
Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of Article
10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph c) hereinafter, interest tax-
able in accordance with paragraph 2 or 7 of Article 11, or royalties taxable in accordance
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with paragraphs 2 or 6 of Article 12, the Latvian tax levied on that income shall be allowed
as a credit against Belgian tax relating to such income.

c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of Article 10, derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Latvia, shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits
provided for in the Belgian law.

d) Where, in accordance with Belgian law, losses incurred by an enterprise carried
on by a resident of Belgium in a permanent establishment situated in Latvia, have been ef-
fectively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in Belgium, the ex-
emption provided for in sub-paragraph a) shall not apply in Belgium to the profits of other
taxable periods attributable to that establishment to the extent that those profits have also
been exempted from tax in Latvia by reason of compensation for the said losses.

Chapter V. - Special Provisions

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected
in either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circumstances, in particular with respect to resi-
dence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article
11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
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quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected..

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view
to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of
the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the
other State from the Exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 26. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State
and shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative
bodies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Conven-
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tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They

may disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a

Contracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State,

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State ;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-

mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which

would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Aid in recovery

1. The Contracting States undertake to lend assistance to each other in the collection

of the taxes owed by a taxpayer to the extent that the amount thereof has been finally de-

termined according to the laws of the Contracting State making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting State for the collection of taxes by the

other Contracting State, such taxes shall be collected by that other State in accordance with

the laws applicable to the collection of its own taxes and as if the taxes to be so collected

were its own taxes ; such tax claims, however, shall not have any priority in the other Con-

tracting State.

3. Any request for collection by a Contracting State shall be accompanied by such

certificate as is required by the laws of that State to establish that the taxes owed by the

taxpayer have been finally determined.

4. Where the tax claim of a Contracting State has not been finally determined by

reason of it being subject to appeal or other proceedings, that State may, in order to protect

its revenues, request the other Contracting State to take such interim measures for conser-

vancy on its behalf as are available to the other State under the laws of that other State. If

such request is accepted by the other State, such interim measures shall be taken by that

other State as if the taxes owed to the first-mentioned State were the own taxes of that other

State.

5. A request under paragraphs 3 or 4 shall only be made by a Contracting State to

the extent that sufficient property of the taxpayer owing the taxes is not available in that

State for recovery of the taxes owed.

6. The Contracting State in which tax is recovered in accordance with the provisions

of this Article shall forthwith remit to the Contracting State on behalf of which the tax was

collected the amount so recovered minus, where appropriate, the amount of extraordinary

costs referred to in sub-paragraph 7 b).

7. It is understood that unless otherwise agreed by the competent authorities of both
Contracting States,

a) ordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall be

bome by that State ;
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b) extraordinary costs incurred by a Contracting State in providing assistance shall
be borne by the other State and shall be payable regardless of the amount collected on its
behalf by that other State.

As soon as a Contracting State anticipates that extraordinary costs may be incurred, it
shall so advise the other Contracting State and indicate the estimated amount of such costs.

8. In this Article, the term "taxes" means the taxes to which the Convention applies
and includes any interest and penalties relating thereto.

9. The provisions of paragraph 1 of Article 26 concerning secrecy and use of the
information exchanged shall also apply to any information which, by virtue of this Article,
is supplied to the competent authority of a Contracting State.

Article 28. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. Limitation of benefits

A person that is a resident of a Contracting State and derives income from the other
Contracting State shall not be entitled to relief from taxation otherwise provided for in this
Convention if it was the main purpose or one of the main purposes of any person concerned
with the creation or assignment of such item of income to take advantage of the provisions
of this Convention.

In making a determination under this AArticle, the appropriate competent authority or
authorities shall be entitled to consider, among other factors, the amount and nature of the
income, circumstances in which the income was derived, the real intention of the parties to
the transaction, and the identity and residence of the persons who in law or in fact, directly
or indirectly, control or beneficially own (i) the income or (ii) the persons who are resi-
dent(s) of the Contracting State(s) and who are concerned with the payment or receipt of
such income.

Chapter VI. - Final Provisions

Article 30. Entry into force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other when the con-
stitutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied
with.

2. The Convention shall enter into force on the date of the later of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect in both Contracting States :

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force ;
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b) in respect of other taxes charged on income of any fiscal year beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following the year in which the Con-
vention enters into force.

Article 31. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
written notice of termination at least six months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States :

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

b) in respect of other taxes charged on income of any fiscal year beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following the year in which the notice
has been given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Con-
vention.

Done in duplicate at Brussels this 21 st day of April 1999, in the English, Dutch, French
and Latvian languages, all four texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J.L.DEHAENE

Prime Minister

For the Government of the Republic of Latvia:

V. Kristopans
Prime Minister
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention between the Republic of Latvia and the
Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-
sion with respect to taxes on income, the undersigned have agreed upon the following pro-
visions which shall form an integral part of the Convention.

I. Ad Article 4, paragraph 3

It is understood that the second sentence of paragraph 3 shall not be interpreted as
prohibiting a Contracting State to eliminate double taxation in accordance with Article 23
in respect of persons mentioned in paragraph 3 of Article 4.

2. Ad Article 6, paragraph 2

It is understood that the term "variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work mineral deposits, sources and other natural resources" also
includes payments relating to the production from such resources.

3. Ad Article 6, paragraph 3 and Article 13, paragraph it is understood that all income
and gains from the alienation of immovable property may be taxed in the Contracting State
in which the immovable property is situated.

4. Ad Article 7, paragraphs I and 2

There an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
the profits of that permanent establishment shall not be determined on the basis of the total
amount received by the enterprise but only on the basis of the remuneration which is attrib-
utable to the actual activity of the permanent establishment for such sales or business.

However, profits derived from the sale of goods or merchandise of the same or similar
kind as those sold, or from other business activities of the same or similar nature as those
effected, through that permanent establishment may be considered attributable to that per-
manent establishment if it is proved that the sale or activities were structured in a manner
intended to avoid taxation in the State where the permanent establishment is situated.

5. Ad Article 10, paragraph 3

The term "dividends" also includes income - even paid in the form of interest - which
is treated as income from shares by the laws of the State of which the paying company is
a resident.

6. Ad Article 12, paragraphs 2 and 3

If in any convention for the avoidance of double taxation concluded by Latvia with a
third State, being a member of the Organisation for Economic Co- operation and Develop-
ment (OECD) at the date of signature of this Convention, Latvia after that date would agree
to exclude any kind of rights or property from the definition contained in paragraph 3 or
exempt royalties arising in Latvia from Latvian tax on royalties or to limit the rates of tax
provided in paragraph 2, such definition or exemption or lower rate shall automatically ap-
ply as if it had been specified in paragraph 3 or paragraph 2 respectively.

7. Ad Article 12, paragraph 3
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It is understood that the term "information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience" is to be interpreted according to the Commentary on paragraph 2 of Arti-
cle 12 of the OECD Model Tax Convention on Income and on Capital.

8. Ad Article 13, paragraph 2

For the purposes of paragraph 2, it is understood that gains from the alienation of
shares shall be taxable in a Contracting State only to the extent of the value of such shares
derived directly or indirectly from immovable property situated in that State.

9. Ad Article 15, paragraph 2

It is understood that remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of his personal activity as a partner of a company, other than a company with share
capital, which is a resident of the other Contracting State, may be taxed in accordance with
the provisions of Article 15, as if such remuneration were remuneration derived by an em-
ployee in respect of an employment and as if references to "the employer" were references
to the company.

10. Ad Article 21, paragraph 7

It is understood that gains derived by a resident of a Contracting State from the alien-
ation of shares referred to in paragraph 7 c) may be taxed in the other Contracting State to
the extent of the value of such shares derived directly or indirectly from the rights or prop-
erty as mentioned in paragraph 7 c).

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Proto-
col.

Done in duplicate at Brussels this 21 st day of April 1999, in the English, Dutch, French
and Latvian languages, all four texts being equally authentic. In the case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

J.L.DEHAENE
Prime Minister

For the Government of the Republic of Latvia:

V. KRISTOPANS
Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUB-
LIQUE DE LETTONIE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvemement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de la R~publique De Lettonie,

D~sireux de conclure une Convention tendant A &viter la double imposition et A pr~ve-
nir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Chapitre I. - Champ d'application de la Convention

Article 1. Personnes vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales, quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le revenu total
ou sur des 6lments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali~nation
de biens mobiliers ou immobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Lettonie :

(i) l'imp6t sur le revenu des entreprises (uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t letton");

b) en ce qui concerne la Belgique:

i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci~t~s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;

(v) la contribution compl~mentaire de crise;

compris les pr~comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,
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ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t beige").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis apr~s ]a date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs legislations fiscales respectives.

Chapitre 11. - D'finitions

Article 3. Definitions gnrales

1. Au sens de la pr~sente Convention, a moms que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff~rente :

a) le terme "Lettonie" d~signe la R6publique de Lettonie et, lorsqu'il est employ dans
un sens g~ographique, il d6signe le territoire de la R~publique de Lettonie ainsi que toute
zone adjacente aux eaux territoriales de la R~publique de Lettonie A l'int~rieur de laquelle
peuvent tre exerc~s, en vertu de la l6gislation de la Lettonie et conform~ment au droit
international, les droits de la Lettonie aff~rents au lit de la mer et au sous-sol marin ainsi
qu'A leurs ressources naturelles ;

b) le terme "Belgique" d~signe le Royaume de Belgique; employ6 dans un sens
g~ographique, il d~signe le territoire du Royaume de Belgique, y compris la mer territori-
ale ainsi que les zones maritimes et les espaces a~riens sur lesquels, en conformit6 avec le
droit international, le Royaume de Belgique exerce des droits souverains ou sajuridiction;

c) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d~signent, suivant
le contexte, ]a Lettonie ou ]a Belgique ;

d) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous autres
groupements de personnes;

e) le terme "societ" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat contractant dont elle est un
resident;

f) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un resident de lautre Etat contractant;

g) rexpression "trafic international" d~signe tout transport effectu& par un navire ou
un a~ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou
l'a~ronef nest exploit6 qu'entre des points situ~s dans I'autre Etat contractant;

h) lexpression "autorit6 comptente" d~signe :
(i) en ce qui concerne la Lettonie, le Ministbre des Finances ou son repr~sentant au-

toris6;
(ii) en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant au-

toris6;

i) Le terme "national" d~signe

(i) toute personne physique qui possbde la nationalit dun Etat contractant;
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(ii) toute personne morale, soci~t6 de personnes ou association constitu6e conform6-

ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant,

tout terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, saufsi le contexte exige une interprtation

diffrente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts

auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& A ce terme ou expression par le droit fis-

cal de cet Etat pr6valant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. R~sident

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant"

d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t

dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction, de son

lieu de constitution ou de tout autre critre de nature analogue. L'expression s'applique aus-

si A cet Etat lui-m~me, A ses subdivisions politiques et A ses collectivit6s locales. Toutefois,
cette expression ne comprend pas les personnes qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet
Etat que pour les revenus de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r~si-

dent des deux Etats contractants, sa situation est r~gl6e de la mani~re suivante :

a) cette personne est consid6r~e comme un resident seulement de l'Etat o6 elle dis-

pose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent

dans les deux Etats, elle est consid6r&e comme un resident seulement de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int~r&s vitaux);

b) si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses int~rts vitaux ne peut pas &tre d6ter-

min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est

consid6r6e comme un r6sident seulement de lEtat o6i elle s6journe de faqon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne

sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est onsid6r6e comme un r6sident seule-

ment de lEtat dont elle poss~de la nationalit&;

d) si cette personne poss~de ]a nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possbde la

nationalit& d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une per-

sonne physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des

Etats contractants s'efforcent de trancher la question d'un commun accord. A d6faut d'un
tel accord, ladite personne nest consid~r~e comme un r6sident d'aucun des Etats contracta-

nts aux fins de b6n6ficier des avantages pr6vus par la Convention.

Article 5. Etablissement stable

3. Au sens de la pr~sente Convention, lexpression "tablissement stable" d6signe une

installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie

de son activit&.

2. L'expression "tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,
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b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage, ou une activit6 de surveillance ou de
conseil s'y exergant, ne constitue un 6tablissement stable que si ce chantier ou cette activit6
a une dur6e sup6rieure A neufmois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r~unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentre-
prise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de lexercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6- agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit6s de cette
personne ne soient limit6es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n&ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque
les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, et lorsque les conditions convenues entre lagent et lentreprise
different de celles qui seraient convenues entre des personnes ind~pendantes, cet agent nest
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pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe. Dans ce cas, les
dispositions du paragraphe 5 sont applicables.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci~t6 qui est un r6sident de lautre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'intenndiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci~t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Chapitre III. - Imposition des Revenus

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y corn-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de rEtat con-
tractant oli les biens consid6r6s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les acces-
soires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t& foncibre, lusufruit des
biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la
concession de Pexploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles,
ainsi que toute option ou droit analogue permettant d'acqu~rir des biens immobiliers. Les
navires, bateaux et agronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de lexploi-
tation ou de la jouissance directes, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions ou d'autres parts sociales dans une socit6 donne au
propri6taire de ces actions ou parts sociales un droit dejouissance sur des biens immobiliers
appartenant A la socit6, les revenus provenant de lexploitation ou de lajouissance directes
de la location ou de laffermage ainsi que de toute autre forme d'exploitation de ce droit de
jouissance sont imposables dans lEtat contractant ou ces biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobil-
iers servant A rexercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bin~fices des entreprises

1. Les bn~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise nexerce son activit& dans lautre Etat contractant par lin-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si rentreprise exerce son activit& d'une
telle faqon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement
dans la mesure o6 ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ&, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet tablissement
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stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu& une entreprise distincte ex-
ergant des activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues
et agissant en toute ind~pendance.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g~nraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o&i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs, mais A l'exclusion des d~penses qui, en
vertu de la legislation de cet Etat, ne pourraient pas &re admises en d6duction dans le chef
d'une entreprise dudit Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices imputables
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n~fices totaux de lentreprise

entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empeche cet Etat contrac-
tant de determiner les b~n~fices imposables selon la r6partition en usage; ]a m~thode de
repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux princ-
ipes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput& A un tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes precedents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6l6ments de revenu trait~s s~par~ment
dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas
affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associes

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les mrmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre
Etat contractant, et que, dans Fun et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou imposees, qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices
qui, sans ces conditions, auraient &6 r~alis~s par lune des entreprises mais nont pu i'tre
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en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat et
impose en consequence des b~n~fices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contractant
a W impos~e dans cet autre Etat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont des b~n~fices qui
auraient W r6alis~s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre les
deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, I'autre Etat proc~de A un ajustement appropri& du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, it est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est n~cessaire, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant A un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
cit6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la l6gislation de cet Etat, mais si le
b~n~ficiaire effectif des dividendes est un resident de lautre Etat contractant, limp6t ainsi
6tabli ne peut exc~der :

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une so-
ci~t6 qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital de la socit qui paie les div-
idendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la sociWt au titre des b~n~fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article dsigne les revenus prov-
enant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres
parts bn6ficiaires A rexception des cr~ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales
soumis au mame ragime fiscal que les revenus d'actions par la lagislation de l'Etat dont la
socia6t distributrice est un rasident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le banaficiaire
effectif des dividendes, rasident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la sociat6 qui paie les dividendes est un rasident, soit une activit& industrielle ou com-
merciale par l'intermadiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind&pendante au moyen d'une base fixe qui y est situae, et que la participation ganaratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de
larticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une sociat& qui est un rasident d'un Etat contractant tire des banafices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes payas par la socit6, saufdans la mesure o6t ces dividendes sont payas A un rasi-
dent de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation ganaratrice des dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situas dans cet autre
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Etat, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les
b~n~fices non distribu~s de la societ6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non
distribu~s consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
Etat.

Article 11. Int~r~ts

1. Les intrts provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de lautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intrets sont aussi imposables dans rEtat contractant d'oi ils provi-
ennent et selon la lgislation de cet Etat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~rats est un
resident de Pautre Etat contractant, rimp6t ainsi tabli ne peut exc~der 10 pour cent du mon-
tant brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2:

a) les int~rets provenant d'un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire effectif est le
Gouvemement de lautre Etat contractant, y compris ses subdivisions politiques et ses col-
lectivit~s locales, la Banque Centrale ou toute institution financi~re dont le capital est en-
ti~rement d~tenu par ce Gouvemement, de mme que les int~r~ts pay~s en raison d'un prft
garanti ou assur6 par ce Gouvernement, cette subdivision ou collectivit6 ou une institution
publique agissant dans le cadre de la promotion des exportations et agr6e d'un commun
accord par les autorit~s comp~tentes des Etats contractants, sont exempt~s d'imp6t dans le
premier Etat;

b) les int~r~ts provenant d'un Etat contractant sont exempt~s d'imp6t dans cet Etat
si le b~n~ficiaire effectif de ces intfrtts est une entreprise de lautre Etat contractant, et si
les int~r~ts sont pay~s en raison d'une dette resultant de la vente A credit par une entreprise
de cet autre Etat de marchandises, ou d'un 6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique A une entreprise du premier Etat, sauf lorsque la vente ou la dette est contract~e entre
personnes li~es.

4. Le terme "int~rts" employ& dans le present article d~signe les revenus des cr~ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth&caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du present article, les p~nalisations pour paiement tardif ni les intrets
trait~s comme des dividendes en vertu de l'article 10.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fici-
aire effectif des intr~ts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oa proviennent les int~r~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdi-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rEts s'y rattache ef-
fectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de Particle 14, suivant les cas,
sont applicables.

6. Les intr~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le debiteur des interts, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
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ou une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6r~ts a 6 contract6e
et qui supporte la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat
oa l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des in-
t6r6ts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui ont seraient con-
venus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc6dentaire des paiements reste imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contrac-
tant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ohi elles
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectif de redevances
est un r6sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exchder:

a) 5 pour cent du montant brut des redevances pay~es pour l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mun&rations
de toute nature pay~es pour lusage ou ]a concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr6es pour la radio ou la t&16vision, d'un brevet, d'une marque de
fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modhle, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un &quipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait i une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~ficiaire
effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oa proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n~rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a
6 conclu et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme

provenant de l'Etat o6 l'tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.
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6. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d6biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de ]a prestation pour laquelle elles sont pay6es, excbde celui dont se-
raient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en labsence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie
exc6dentaire des paiements reste imposable, selon la 16gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens immo-
biliers vis6s A 'article 6 , et situ6s dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation d'actions d'une
soci6t6 dont les actifs consistent exclusivement ou principalement en biens immobiliers,
vis6s A l'article 6 et situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de lali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de lali6nation de navires ou
a6ronefs exploit6s en trafic international par cette entreprise, ou de biens mobiliers affect6s
A 'exploitation de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un
r6sident.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind~pendant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle base fixe,
les revenus sont imposables dans 'autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure
off ils sont imputables A cette base fixe. A cet effet, lorsqu'une personne physique qui est un
r6sident d'un Etat contractant s6joume dans 'autre Etat contractant pendant une p6riode ou
des p6riodes exc6dant au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois cons6cutifs
commengant ou se terminant durant l'ann6e fiscale consid~r6e, cette personne est con-
sid6r6e comme disposant de fagon habituelle dans cet autre Etat d'une base fixe pour cette
ann6e fiscale et les revenus tir6s des activit6s vis6es ci-dessus qui sont exerc~es dans cet
autre Etat sont imputables A cette base fixe.
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2. L'expression "profession lib&rale" comprend notamment les activit6s ind6pendan-
tes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un em-
ploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans
lautre Etat contractant. Si i'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont
imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans lautre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le b6n~ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours durant toute p6riode de douze mois cons6cutifs commenqant
ou se terminant durant l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) les r6mun6rations sont pay&es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de lautre Etat, et

c) la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 'employeur a dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
reques au titre d'un emploi salari& exerc& A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tanti~mes

1. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de iautre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les r6mun6rations que les int6ress~s reqoivent en une autre qualit6 sont
imposables , suivant le cas, conform6ment aux dispositions de l'article 14 ou de l'article 15.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cinema, de la radio ou de la t616vi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit6s de rartiste ou du sportif sont exerc6es.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas aux revenus qu'un ar-
tiste du spectacle ou un sportif tire d'activit&s exerc~es dans un Etat contractant, si le s~jour
dans cet Etat est financ6 exclusivement ou principalement au moyen de fonds publics d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants ou de leurs subdivisions politiques ou col-
lectivit~s locales. Dans ce cas, les revenus ne sont imposables que dans l'Etat contractant
dont lartiste du spectacle ou le sportif est un resident.

Article 18 Pensions

1. Sous reserve des dispositions de larticle 19, paragraphe 2, les pensions et autres
r~mun~rations similaires, payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p~riodiques ou non, payees en execu-
tion de la legislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations payees dans le cadre d'un regime
g~n~ral organis6 par un Etat contractant en vue d'assurer le bien-8tre social.

Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivi-
sion ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires ne sont im-
posables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la
personne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) poss~de la nationalit& de cet Etat, ou
(ii) nest pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-

tiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils
ont constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en possde ia nationalit&.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services rendus
dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~di-
atement avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant
et qui sjoume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,
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reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Activit~s en mer

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant les dispositions des ar-
ticles 4 A 20 de la pr6sente Convention.

2. Aux fins du pr6sent article, lexpression "activit~s en mer" d6signe toute activit&
exerc~e en mer dans un Etat contractant et qui a trait A l'exploration ou A l'exploitation du
lit de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles situ6s dans cet Etat.

3. Une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui exerce des activit~s
en mer dans lautre Etat contractant est consid6r6e, sous r6serve du paragraphe 4, comme
exerqant une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre Etat par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe y situ6.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliquent pas lorsque les activit6s en mer
sont exerc6es durant une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas au total 30 jours durant
toute p6riode de douze mois cons6cutifs commenqant ou se terminant durant l'ann6e fiscale
consid6r6e. Pour calculer la limite de 30 jours dont question ci-dessus:

a) lorsqu'une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui exerce des ac-
tivit~s en mer dans lautre Etat contractant est associ6e A une autre personne qui exerce des
activit6s en mer de m~me nature dans cet autre Etat, la dur6e des activit6s des deux per-
sonnes est cumul~e, sauf dans la mesure o6i ces activit6s sont exerc~es en m~me temps;

b) une personne est consid&r6e comme associ~e A une autre personne si l'une d'elles
participe directement ou indirectement A la direction, au contr6le ou au capital de l'autre
ou si une tierce personne ou des tierces personnes participent directement ou indirectement
A la direction, au contr6le ou au capital de ]a premiere et de la seconde personne.

5. Les b~n~fices qu'un resident d'un Etat contractant tire du transport de fournitures
ou de personnel vers un lieu, ou entre des lieux, oii des activit&s en mer sont exerc~es dans
lautre Etat contractant, ou de l'exploitation de remorqueurs et autres bdtiments qui est ac-
cessoire A de telles activit~s, ne sont imposables que dans le premier Etat.

6. Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc& dans le cadre d'activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat, dans la mesure oil 1'emploi est
exerc6 en mer dans ledit autre Etat. Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que
dans le premier Etat si l'emploi est exerc6 pour le compte d'un employeur qui nest pas un
resident de l'autre Etat et durant une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 30 jours
au cours de toute p~riode de douze mois cons&cutifs commenqant ou se terminant durant
l'ann~e fiscale considre.

7. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation:

a) de droits d'exploration ou d'exploitation; ou

b) de biens situ~s dans Iautre Etat contractant et utilis~s dans le cadre de l'exploration
ou de l'exploitation du lit de la mer, du sous-sol marin et de leurs ressources naturelles
situ~s dans cet autre Etat; ou
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c) d'actions dont la valeur, ou la plus grande partie de la valeur, provient directement
ou indirectement de tels droits ou de tels biens ou de tels droits et biens; ont imposables
dans cet autre Etat.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression "droits d'exploration ou d'exploitation" d6-
signe les droits portant sur les actifs produits par des activit~s en mer exerc~es dans lautre
Etat contractant ainsi que les droits ouvrant un int6rt dans de tels actifs et les droits pr6-
voyant un avantage r~sultant de ces actifs.

Article 22. Autres revenus

1. Les 61ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait6s dans les articles pr~c6dents de la pr~sente Convention ne sont im-
posables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont dcfinis A P'article 6, paragraphe 2,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre
Etat contractant, soit une activit& industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ&, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situe, et que le droit ou le bien g6n&rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de rarticle 14, suivant les cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 16ments du revenu d'un
r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait~s dans les articles pr6c~dents de la
pr6sente Convention et qui proviennent de lautre Etat contractant sont aussi imposables

dans cet autre Etat.

Chapitre IV. - MWthodes Pour Eliminer la Double Imposition

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En ce qui concerne ]a Lettonie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re sui-
vante :

a) lorsqu'un r6sident de la Lettonie reqoit des revenus qui, conform6ment A la
pr6sente Convention, sont imposables en Belgique, la Lettonie, A moins que son droit in-
terne ne pr6voie un r6gime plus favorable, accorde, sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les rev-
enus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t sur le revenu pay& en
Belgique sur ces revenus.

Toutefois, cette d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t letton sur le revenu,
calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus imposables en Belgique.

b) Au sens du sous-paragraphe a), lorsqu'une socit6 qui est un r6sident de la Lettonie
reqoit un dividende d'une soci6t& qui est un r6sident de la Belgique et dans laquelle elle
poss~de au moins 10 pour cent des actions assorties d'un droit de vote, l'imp6t pay6 en
Belgique comprend non seulement limp6t pay6 sur le dividende, mais aussi la fraction de
limp~t pay6 sur les b6n6fices de la socit6 qui correspond aux b6n6fices ayant servi au pai-

ement du dividende.
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2. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est 6vit~e de ]a mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus qui sont imposts en Lettonie
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, A l'exception de celles des arti-
cles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraphes 2 et 6, la Belgique ex-
empte de l'imp6t ces revenus, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur
le reste du Revenu de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus en question
n'avaient pas W exempt6s.

b) Sous r6serve des dispositions de la 16gislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay6s A l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des
616ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A I'imp6t beige et qui
consistent en dividendes imposables conform6ment A larticle 10, paragraphe 2, et non ex-
empt6s d'impit beige en vertu du c) ci-apr~s, en int6r~ts imposables conform6ment A l'arti-
cle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conformment A larticle 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t letton perqu sur ces revenus est imput6 sur rimp6t beige aff6rent
auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de larticle 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un
r6sident de la Belgique reqoit d'une soci&6 qui est un r6sident de la Lettonie sont ex-
empt~s de l'imp6t des soci6t~s en Belgique, dans les conditions et limites pr6vues par la
16gislation beige.

d) Lorsque, conform6ment A ]a 16gislation beige, des pertes qu'une entreprise ex-
ploit~e par un r6sident de la Belgique a subies dans un tablissement stable situ6 en Lettonie
ont W effectivement d6duites des b6n~fices de cette entreprise pour son imposition en
Belgique, 'exemption pr6vue au a) ne s'applique pas en Belgique aux b6n~fices d'autres
p6riodes imposables qui sont imputables A cet 6tablissement, dans la mesure oa ces b6n6-
fices ont aussi t& exempt6s d'imp6t en Lettonie en raison de leur compensation avec les-
dites pertes.

Chapitre V. - Dispositions Spkciales

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la mme situation, notamment au regard de la r6sidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle I, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans lun
ou lautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de lEtat concern&
qui se trouvent dans ]a m~me situation, notamment au regard de la r6sidence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
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que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La prrsente
disposition ne peut 6tre interprrtre comme bligeant un Etat contractant A accorder aux rrsi-
dents de l'autre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres
residents.

4. A moins que les dispositions de 'article 9, paragraphe 1, de l'article 11, paragraphe
7 ou de l'article 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les int&rrts, redevances et autres
drpenses payrs par une entreprise d'un Etat contractant A un resident de l'autre Etat con-
tractant sont deductibles, pour la determination des brnrfices imposables de cette entre-
prise, dans les mrmes conditions que s'ils avaient 6 payrs A un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, drtenu ou contr6l6 par un ou plusieurs residents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujet-
ties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procdure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la prrsente Convention, elle peut, indrpendamment des recours
pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comptente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas relive de l'article 24, paragraphe 1, A
celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans les
trois ans qui suivent la premire notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation lui parait fondre et si elle n'est
pas elle-mrme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rrsoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les drlais
prrvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritrs comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de rrsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terprtation ou l'application de la Convention.

4. Les autoritrs comptentes des Etats contractants se concertent au sujet des
mesures administratives nrcessaires A l'exrcution des dispositions de la Convention et not-
amment au sujet desjustifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour
brnrficier dans l'autre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts prrvues A cette Conven-
tion.

5. Les autoritrs comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes prrcrdents.
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Article 26. Echange de renseignements

1. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la i6gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure ofi l'imposition qu'elle pr~voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de la m~me manire que les renseignements obtenus en appli-
cation de la lgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou pour-
suites concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans desjugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas re interprtes comme
imposant A un Etat contractant robligation :

a) de prendre des mesures administratives drogeant A sa l6gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient Etre obtenus sur la base de sa
lkgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Assistance au recouvrement

1. Les Etats contractants s'engagent A se pr~ter mutuellement assistance aux fins de
recouvrer les imp~ts dus par un contribuable, dans la mesure ofi le montant de ceux-ci a W
6tabli de manire definitive conform~ment A la legislation de rEtat contractant qui intro-
duit la demande d'assistance.

2. Lorsqu'un Etat contractant introduit une demande en vue du recouvrement d'im-
p6ts par l'autre Etat contractant, cet autre Etat recouvre lesdits imp6ts conform~ment A la
lgislation applicable au recouvrement de ses propres imp6ts et comme si les imp6ts faisant
l'objet de la demande taient ses propres imp6ts; ces cr~ances fiscales ne jouissent toutefois
d'aucun privilege dans lautre Etat contractant.

3. Toute demande d'assistance au recouvrement introduite par un Etat contractant est
accompagn~e de lattestation requise par la l6gislation de cet Etat aux fins de certifier que
les imp6ts dus par le contribuable sont 6tablis de mani~re definitive.

4. Lorsque la cr~ance fiscale d'un Etat contractant nest pas 6tablie de mani~re d~fin-
itive parce qu'elle est susceptible de recours, cet Etat peut en vue de preserver ses recettes,
demander A l'autre Etat contractant de prendre pour son compte les mesures conservatoires
pr~vues par la l6gislation de cet autre Etat. Si cet autre Etattaccepte cette demande, il prend
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les m~mes mesures conservatoires que si les imp6ts dus au premier Etat taient ses propres
imp6ts.

5. Un Etat contractant n'introduit une requ~te conformment aux paragraphes 3 ou 4
que dans ]a mesure o6i le contribuable redevable des imp6ts ne dispose pas dans cet Etat de
biens suffisants pour garantir le recouvrement des imp6ts dus

6. L'Etat contractant qui recouvre un imp6t conformment aux dispositions du
present article transf~re imm~diatement A rEtat contractant pour le compte duquel l'imp6t
a 6t& recouvr& le montant ainsi recouvr6 sous deduction, s'il &chet, du montant des frais ex-
traordinaires vis~s au paragraphe 7,b).

7. A moins que les autorit~s comptentes des deux Etats contractants en aient con-
venu autrement, il est entendu que,

a) les frais ordinaires exposes par un Etat contractant en vue de fournir une assistance
sont supportes par cet Etat;

b) les frais extraordinaires exposes par un Etat contractant en vue de fournir une as-
sistance sont support~s par l'autre Etat et doivent 8tre pay~s par cet autre Etat quel que soit
le montant recouvr& pour son compte.

D~s qu'un Etat contractant pr~voit que des frais extraordinaires pourraient tre ex-
poses, il en avise l'autre Etat contractant et indique le montant estim6 de ces frais.

8. Dans le present article, le terme "imp6ts" d~signe les imp6ts auxquels s'applique
la Convention et comprend les intrts et amendes s'y rapportant.

9. Les dispositions de l'article 26, paragraphe 1, concernant le caract~re secret et lus-
age des renseignements 6chang~s s'appliquent &galement A tout renseignement qui est four-
ni, en vertu du present article, A l'autorit& comp~tente d'un Etat contractant.

Article 28. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des rbgles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
liers.

Article 29. Limitation des avantages

Aucune personne qui est un resident d'un Etat contractant et qui tire des revenus de
lautre Etat contractant ne peut pas b~n~ficier des exemptions ou reductions d'imp6t nor-
malement pr~vues A la pr~sente Convention, lorsque le but principal ou Fun des buts prin-
cipaux de toute personne conceme par la creation ou la cession de ces 6lments de revenus
6tait de tirer avantage des dispositions de la pr~sente Convention.

Pour lapplication du present article, I'autorit6 comptente qualifi~e ou les autorit~s
comp~tentes qualifi~es ont le droit de prendre en consideration, entre autres facteurs, le
montant et la nature des revenus, les circonstances dans lesquelles les revenus ont 6t& re-
cueillis, lintention r~elle des parties A la transaction, ainsi que l'identit& et ]a residence des
personnes qui, en droit ou en fait, directement ou indirectement, sont les b~n~ficiaires ef-
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fectifs des revenus ou contr6lent les personnes qui sont des residents de l'Etat (des Etats)
contractant(s) et qui sont concern~es par le paiement ou l'encaissement de tels revenus.

Chapitre V. - Dispositions Finales

Article 30. Entree en vigueur

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront l'accomplissement des
procedures constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur A la date de la seconde des notifications vis~es
au paragraphe 1, et ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats contractants :

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus recueillis A partir du
l er janvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de 1'entr&e en vigueur de la Con-
vention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de toute annie fiscale commenqant A
partir du lerjanvier de l'ann~e civile qui suit imm6diatement celle de l'entr~e en vigueur
de la Convention.

Article 31. Ddnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d~nonc~e par
un Etat contractant. Chacun des Etats contractants pourra la d~noncer par 6crit et par la voie
diplomatique au moins six mois avant la fin de toute ann&e civile. Dans ce cas, la Conven-
tion cessera de s'appliquer dans les deux Etats contractants:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus recueillis A partir du
lerjanvier de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus de toute annie fiscale commenqant A
partir du lerjanvier de I'ann&e civile qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce daiment autoris~s, ont sign& la pr~sente Convention.

Fait A Bruxelles, le 21 avril 1999, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlan-
daise, anglaise et lettone, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en langue ang-
laise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Premier Ministre,

J.L. DEHAENE

Pour le Gouvemement de la R~publique de Lettonie:
Le Premier Ministre,

V. KRISTOPANS
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Protocole

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre la R6publique de Letton-
ie et le Royaume de Belgique tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s sont convenus des dispositions sui-
vantes qui font partie int6grante de la Convention.

1. Ad Article 4, paragraphe 3

I! est entendu que la seconde phrase du paragraphe 3 ne peut htre interprrte comme
emprchant un Etat contractant d'6liminer la double imposition conformrment A Particle 23
en ce qui conceme les personnes visres A 'article 4, paragraphe 3.

2. Ad Article 6, paragraphe 2

11 est entendu que l'expression "paiements variables ou fixes pour lexploitation ou la
concession de rexploitation de gisements minraux, sources et autres ressources naturelles"
comprend 6galement les paiements variant en fonction de la production de telles ressou-
rces.

3. Ad Article 6, paragraphe 3, et Article 13, paragraphe 1

I1 est entendu que tous les revenus et gains provenant de l'alirnation de biens immobil-

iers sont imposables dans l'Etat contractant oa les biens immobiliers sont situ~s.

4. Ad Article 7, paragraphes 1 et 2

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises ou exerce une ac-
tivit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ&, les b~nrfices de cet 6tablissement stable ne sont pas
drterminrs sur la base du montant total requ par lentreprise mais seulement sur la base de
la rrmunrration qui est imputable A l'activit6 r~elle de rNtablissement stable concernant ces
ventes ou cette activit6.

Toutefois, les brn~fices tires de la vente de marchandises de nature identique ou ana-

logue A celles qui sont vendues par l'intermrdiaire de cet 6tablissement stable, ou d'autres
activiths commerciales de nature identique ou analogue A celles qui sont exercres par lin-
termrdiaire de cet 6tablissement stable, peuvent 8tre consid~res comme 6tant imputables
A cet 6tablissement stable s'il est 6tabli que ]a vente ou les activit~s ont 6t6 organisres de
mani~re A 6viter rimposition dans lEtat o6 l'tablissement stable est situ6.

5. Ad Article 10, paragraphe 3

Le terme "dividendes" comprend 6galement les revenus -m~me attriburs sous la forme

d'int~rets- soumis au m~me regime que les revenus d'actions par la l6gislation de l'Etat dont
la socit6 d6bitrice est un resident.

6. Ad Article 12, paragraphes 2 et 3

Si, dans une Convention preventive de la double imposition conclue avec un Etat tiers
qui, A la date de signature de la prrsente Convention, est membre de l'Organisation de
Cooperation et de Dhveloppement Economiques (OCDE), la Lettonie accepte, apr~s cette
date, d'exclure des droits ou des biens de la definition contenue au paragraphe 3, ou d'ex-
empter d'imp6t letton les redevances provenant de la Lettonie, ou de limiter les taux d'im-
p6t prrvus au paragraphe 2, cette definition, cette exemption ou ce taux rrduit
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s'appliqueront automatiquement comme s'ils avaient 6t6 pr~vus respectivement au para-
graphe 3 ou au paragraphe 2.

7. Ad Article 12, paragraphe 3

11 est entendu que l'expression "informations ayant trait A une experience acquise dans

le domaine industriel, commercial ou scientifique" doit 8tre interprte conform~ment aux

Commentaires sur le paragraphe 2 de l'article 12 du modble de l'OCDE de convention fis-
cale concernant le revenu et la fortune.

8. Ad Article 13, paragraphe 2

Aux fins du paragraphe 2, il est entendu que les gains provenant de l'ali~nation d'ac-
tions ne sont imposables dans un Etat contractant que dans ]a mesure o6 la valeur de ces

actions provient directement ou indirectement de biens immobiliers situ~s dans cet Etat.

9. Ad Article 15, paragraphe 2

I1 est entendu que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son ac-
tivit6 personnelle en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une socit par actions, qui

est un resident de l'autre Etat contractant, sont imposables conform~ment aux dispositions
de l'article 15, comme s'il s'agissait de r~mun&rations qu'un employ6 tire d'un emploi sal-
ari6 et comme si 'employeur 6tait la soci&t.

10. Ad Article 21, paragraphe 7

II est entendu que les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'ac-
tions vis~es au paragraphe 7, c) sont imposables dans l'autre Etat contractant dans la mesure
oii la valeur de ces actions provient directement ou indirectement de droits ou de biens visas

au paragraphe 7, c).

En Foi de Quoi, les soussign~s, ce dhment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Bruxelles, le 21 avril 1999, en double exemplaire, en langues frangaise, n~erlan-

daise, anglaise et lettone, les quatre textes faisant 6galement foi. Le texte en langue ang-

laise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr~tation.

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
Le Premier Ministre,

J.L. DEHAENE

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lettonie:
Le Premier Ministre

V. KRISTOPANS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

BECIJAS KARALISTES UN LATVIJAS REPUBLIKAS

KONVENCIJA

PAR NODOKLU DUBULTiS UZLEKANAS UN NODOKIU

NEMAKSAWANAS NOVPRAANU ATTIECIBA UZ

IENAKUMA NODOIEM

Be[jijas Karalistes valdiba un Latvijas Republikas valdiba, apliecinadamas vaeganos
noslgt Konvenciju par nodoklu dubultis uzlikganas un nodoklu nemaksiianas novdianu
attieciba uz ienikuma nodokliem, vienojas:
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I NODAIA. KONVENCHAS DARBIBAS SFPRA

1. PANTS

Personas, uz kurim attiecas Konvencua

i Konvencija attiecas uz personkn, kas ir vienas LgumsleIzdjas Valsts vai abu
LigumsIddz~ju Valstu rezidenti.

2. PANTS

Nodokii, uz kurien attiecas Konvencija

1. i Konvencija attiecas uz ienikurna nodoliem. ko iekasd Ligumsl~dzejas Valsts, tAs
politiski administrativo vienibu vai pagvaldibu labi neatkarigi no to iekasdanas veida.

2. Par ienakuma nodok4iem uzskatamni visi nodok4i, ar kuriem apliek kopajo ienakumu vai
ienakuma daju, ai nodoklis, at kuru apiek kustamni vai nekustamd ipaguma atsaviniianas
rezultita gflto ienakumu, ka art kapitila vertibas pieaugumu.

3. Esogie nodokii, uz kuriem actiecas 9i Konvencija konkr.ti ix:

a) Latviji:

(i) uzj;Emumu ienikurma nodoklis;
(ii) iedzivotgju ienikuma nodoklis;

(turpmak - Latvijas nodokii);

b) Bel~ij :

(i) iedzivotiju ienAkuma nodoklis;
(ii) uz9emumu iendkuma nodoklis;
(iii) juridisko personu ienAkuma nodoklis;
(iv) nerezidentu ieniikuma nodoklis;
(v) papildu krizes stAvokja nodeva;

ieskaitot avansa maksjumus, papildmaksu par liem nodok~iem un avansa
maksjumiem, ki ar ienikuma nodokla paliclinijumus;
(turpmik - BeJlijas nodokli).

4. ti Konvencija tiks piemdrota ai jebkuriem identiskiem vai pac bitibas lidzigiem
nodokjiem, kuri tiks ieviesti pac fis Konvencijas parakstianas datuma, papildinot vai
aizstjot esolos nodokius. Abu IUgumslEdzdju Valstu kompetentajim iest~dm ir savstarpaji
jainform vienai otra par visiem nozinigajiem grozijumiem go valstu attiecigajos nodokju
likumdoganas aktos.
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I NODA.A. DEFINCUAS

3.PANTS

Vispirigs definlcijas

1. Ja no konteksta neizriet citidi, laja Konvcncji:

a) jadziens "Latvija" nozime Latvijas Republiku. un, lietots eogrfiisk nozime, tas
apzirn Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu Latvijas Rcpublikas
tceritorigdajiem fldegiem piegulolu teritoriju, kurA saskagA ar Latvijas likumdolanas
aktien un starptautiskajArn tiesibAm var tikt Istenotas Latvijas tiesibas uz jfras un
zemes dzarm un tur esogajiem dabas resursiem;

b) jidziens "BelAija" nozim. Beiiijas Karalisti, un, lietots Jeogrifiskl nozhn., tas
apzinaBcJJijas Karaistes teritoriju, ieskaitot tas teritoiAlo jilru un jebkuru citu
juras vai gaisa apgabalu, kurA saska& ar starptautiskajlm ties ibAm Bejgijas
Karaliste realiz8 savas suverdnis tiesibas vai tis jurisdikciju;

c) jadzieni "Ligunslzeja Valsts" un "otra Ligumsl.dzaja Valsts" atkariba no
konteksta nozima Latviju vai BelAiju;

d) jFdziens "persona" nozimd fizisko personu, sabiedribu un jebkuru citu personu
kopumu;

e) jadziens "sabiednba" nozirm jebkuru apvienotu veidojumu vai jebkuru vienibu. kas
nodokju aplikianas nalikos tick uzskatita par apvienotu veidojuxnu tajdi
Ligumsidzejl Valsti, kuras rezidents ir i sabiedriba;

f) jadzieni "LgurnslAdzejas Valsts uzemumns" un "otras Ligumsldnajas Vaists
uzqamums" attiecigi nozimZ uztqzmumu, ko vada ligumsladzijas Valsts rezidents,
un uznQAmumu, ko vada otras Ligumsledzajas Valsts rezidents;

g) jEdziens "staiptautiskA satiksme" nozime jcbkurus parvadAjumus ar jaras vai gaisa
transportu, ko veic Llgumsld7Ajas Valsts uzg9mums, izklemot tos gadijumus, kad
jilras vai gaisa transporta lidzekji parvietojas vienigi otras Ligumsladzejas Valsts
iektiend;

h) jadziens "kompetentAs ierstides" nozimni:
(i) LatvijA - Finansu ministriju vai ts pilnvarotu pdrstAvi;
(ii) Belgija - finansu rainistru vai viga pilnvarotu parstdvi;

i) jddziens "pilsonis" nozimF:
(i) jcbkuru fizisko personu, kas ir Ligumsiadzejas Valsts pilsonis;
(ii) jebkuru juddisku personu, Iiguinsabicddbu vai asociaciju, kura iegast ts

statusu no Ligurnsldzljg Valsti spka esogajiem likumdo.anas aktiem.

2. tis Konvencijas piemaro~anai jebkurl laika LigumsIxldzgja Valsts lietos jebkuru
jddzienu, kas §eit nay definers. tikai tadi nozime (ja vien no konteksta neizrict citadi), kadA
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tas lietots tajA lai u is LigumslIddzIjas Valsts likumdoganas aktos attiecibi uz nodokier, uz
kuriem attiecas Ii Konvencija. Turdit jebkuram jldzienu skaidrojumam saskagi ar lis valsts
piernrojamajiem nodoklu likurmdo aas aktiem bas prioritite par go j~dzienu
skaidrojumiem saskagin ar citiem Mis valsts likumdo.anas aktiern.

4.PANTS

Rezidents

1. tajt KonvencijA jddziens "Igurasid zjas Valsts rezidents" nozlIrn jebkuru personu,
kas saska, i ar uis valsts likumdoganas aktiem ir pakiauta aplikdanai at nodokjiem,
pamatojoties uz (is pastavigo dzvesvietu, rezidenci, vadibas atragarifs vietu, inkorpordcijas
(rcAistracijas) vietu vai uz jebkuru citu lidziga rakstura kritdriju. is jadziens ietver ari palu
valsti, tAs politiski administrativis vienibas un pa§valdibas. Tomr gis j~dziens neietver tis
personas, kurim gaja valsti tiek uzlikti nodolki tikai attiecibA uz to ienikumiem no gaji valsti
esolajiem pelqas avotiem.

2. Ja saskani ar 1. punkta noteikumien fiziski persona ir abu Ligumsldziju Valstu
rezidents, tAs statuss tiks noteikts IAdA veidl.

a) ii persona tiks uzskatita par rezidentu tikai taji valsti, kurg atrodas tlas pastivigi
dzivesvieta; ja tas pastavigi dzivesvieta ir abis valstis, it persona tiks uzskatita tikai
par tas valsts rezidentu, ar kuru tai ir cieukas personiskis un ekonomiskas
attiecibas (vitAlo intereiu centrs);

b) ja nay iespejams notcikt valsti, kuri gai personai ir vitilo intercl.u centrs, vai ari ja
tai nay pascivigas dzivesviecas nevieni no abim valstim, IT persona tiks uzskatita
tikai par tis valsts rezidentu, kura tai ir ierasts mines zemne;

c) ja gai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nay neviena no tin, ti tiks
uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, kuras pilsonis ir Ai persona;

d) ja i persona ir abu valstu pilsonis vai nay nevienas Ps valsts pilsonis,
Ligumsladzdju Valstu kompetentis iestides izg.ir go jautfijumu, savstarpji
vienojoties.

3. Ja saskaQ5 at 1. punkta noteikumiem persona, kas nay fizisk persona, ir abu
Ligumsledzeju Valstu rezidents, Ligumslfdzju Valstu kompeten m iestidEm ir jacengas
atrisinat jautijumu savstarpajas vienoanas celi. Ja Adas vienoganas nay, tad Ii persona
netiks uzskatira par rezidentu neviena no Ligumsl~dzdjam Valstim gajA Konvencij. noteikto
atvieglojumu piemrrotanai.
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5.PANTS

Pastfivig pirstivniedba

1. tajl Konvencija j~dziens "pastAvigi pitAvniccibi" nozime noteiktu victu, kur
uzqdmums pilnigi vai daleji veic uz9= majdarbibu.

2. 5ldziens "pasdvygl parstavnieciba" ietver:

a) uzgemuma vadibas atralanas victu;

b) filtli;

c) kantori;

d) fabriku;

e) darbnicu, un

f) gahtu, naftas vai gies ieguves vietu, akmeglauztuves vai jebkuru citu dabas resursu
ieguves vietu.

3. Btlvlaukums, celtnieci-bas, montAas vai installcijas projekts vai ar tiem saistiti
parr'udzibas vai konsultativa darbiba tiks uzskatita.par pastAvIgo pArstvnieci-u tikai tad, ja
tie bavdarbi, projekts vai darbiba notiek ilg&k neka deviqus maneus.

4. Neatkarigi no 9i panta iepriek~jo punktu noteikumiemn j6dziens "pastaviga
pdxstivnieciba" neietver:

a) .ku un ieklirtu izmantoganu tikai un vienigi uzoinumam piederoo pretu vai
izstradiljumu uzglabAianai, demonstraanai vai pieglddm;

b) uzqamumazn piederogos preu vai izstradijumu krljumus, kas paredzeti tikai un
vienigi uzglabdianai, demonstr~anai vai piegadem;

c) uzzamumam piedero~os pre~u vai izstradajumu krijumus, kas paredz~ti tikai un
vianigi parstr dei cita uzgemum,;

d) pastivigu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un vienigi prau vai izstradajumu
iepirkUanai vai iaformdcijas vWanai uzamuma vajadzibm;

e) pastavigu darbibas vietu. kas paredzata tikai un vienigi tam, lai veiktu
uzigmuma laba jebkidus citus priekidarbus vai paligdarbibu;

f) pastavigu darbibas vietu, kas paredzata tikai un vienigi, lai nodarbotos ar a) - e)
apak.punkt. rninitajiem darbibas veidiem jebkadi to kombintcijA, ar nosacijumu,
ka kopejam darbibas veidam ir sagatavoganas vai paligdarbibas raksturs.
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5. Neatkazigi no 1. un 2. punkta noteikumiem, ja persona, kas nay I panta 6. punkta
inindtais neatkariga statusa aAents, darbojas uzEmurna laba un tai ir pie, iras pilnvaras
noslegt ligumus uzg9muma vArdi, un ti LigumslCdzijr ValstJ parasti izmanto ,is pilnvaras,
td tick u.skulIts, kit ii utzoamumnm ir pasiivigal pflrstfavniceiba bjfA LiguinsIddzeja Vulstl
attiecibzi uz jebkuru gis personas uz9=mumna labi veikto darbi-bu, izqemot gadijumus. kad i
persona veic i panta 4. punkta mindto darbibu, kura, notiekot pastAvIgajfi darbibas vietA,
nevar tikt uzskatita par pastAvigo parstivniecibu saskaqg ar R! panta 4. punkta noteikumiem.

6. Tiks uz.skatits, ka uz4mumain nay pastivigdis pi rstfivniccibas Ligumsladzji Valsti, ja
uziLinuins vcic uzn~mdjdarbibu §aji otrA valsti, vienIgi izmantojot brokeri, tirdzniecibas
agentu vai jebkuru citu neatkariga statusa akentu. ar nosacijumu, ka Ms personas veic savu
parasto uzgEmejdarbibu. Tomer, ja Aida aAenta darbiba pilaigi vai gandriz pilnigi tiek veikta
uzyainuma lab.3 un ja attiec-bas starp alentu un uzamumu atiras no tidim attiecitbim,
kiidas bOtu n.dibinfitas starp neatkarigrim pcrsondan, MAdu alentu nevar u'.,skatit par
neatkarigu a~entu -aja punktA minehaja nozmd. 8idd gadijurna ir japiemero 5. punkta
noteikumi.

7. Fakts, ka sabiedriba - Ligumsledzejas Valsts rezidents - kontrole sabiedribu, kura ir
otms Ligumsladzajas Valsts rezidents vai kura veic uzo9majdarbibu fajA otr. valsti
(izmantojot pastivigo pgrstavniecibu vai kidA citA veidA). vai ir paktauta Widas sabiedribas
kontrolei, pats par sevi nepirvedr vienu no lim sabiedn-bAm par otras sabiedribas pastavigo
pirstivniecibu.

11 NODALA. IENAKUMA APLIK9ANA AR NODOKLIEM

6.PANTS

Ienikums no nekustami ipauma

1. lenakumu, ko gOst Lfgumsl&dzijas Valsts rezidents no nekustami ipaliuma (ar!
ienakumus no lauksaimaiecibas un mekopibas), kas atrodas otra Ligumsldzzja Valsti, var
aplikt ar nodokliem lajd otr. valsti.

2. Jadzienam "nekustamais ipaiums" bus tAda nozime. kada tam ir saskaga ar tas
Ligumsladzdjas Valsts likumdolanas aktiem, kuri atrodas nintais ipagums. Jebkura
gadijumd is jtdziens tiks lietots, lai apzimatu nekustamajam fpaiumamn piederigu 1paiumu,
mdjlopus un iekirtas, ko izmanto lauksaimniecibi un melkopibd, tiesibas, uz kurim attiecas
vispirdjis likumdoianas aktu noteikumi par zemei piesaistito nekustarno ipaiumu,
nekustam ipaguma uzufruktu, tiesibas uz mainiga lieluma vai pastAvigiem maksijumiem
par tiesIbim izmantot derigos izraktegus, dabas atradnes un citus dabas resursus vai par to
izmantoanu un jebkuras tiesibas pirkt nekustamo ipa~umu vai lidzigas tiesibas iegat
nekustamo ipatumu. Par nekustamo ipagumu netiks uzskatiti kuki, liellaivas un gaisa
transporta lidzeki.

3. ti panta I. punkta noteikumi tiks piemiroti attieci-bi uz ienikumu no nekustarnA
ipaguma tiegas izinantoanas, izirdlanas vai izmantoAanas cita veid.
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4. ]a sabiednbas akcijas vai cits korporatdvis desibas lauj to rpanekam izmantot
sabiedn-bas nekustamo lpdumu, ienlkumu no go tieslbu tiWas izmantoganas, iznomiaanas
vai iiectoanas jebkidA citA veida var aplikt at nodokiem taji Ligumsiedz~ji Valsti. kura
atrodas lis nekustamais ipalums.

5. ti panta 1., 3. un 4. punkta noteikumi tiks piemirod ari attiecibi uz ienikumu no
uzi.muma nekustama ipaiuma, Iei art attieciba uz ienimkumu no nekustamA lpaguma, kas tick
izinantols ncatkarigu individuilu pakalpojumu snieg~anai.

7.PANTS

Uzqmefjdarbibas pea

1. Ligurnslidzijas Valsts uzgamuma pci|a tiks aplikta ar nodokliem tikai gaji valsti,
izcrnot gadijumus, kad uzI mnums veic uzgdmajdarbibu otwa Ligumsladzija Valsti.
izmantojot tur eso~o pastivigo pfirstivniecibu. Ja uzggmums veic uzgamajdarbibu minataji
veidA, uzgemuma pelqu var aplikt ar nodok4iem otra valsti, bet tikai to pcas dalu, kas ir
attiecinima uz go pastivigo pirstAvnieci-bu.

2. Saska A ar 3. punkta noteikumiem, ja UIgumslIdzijas Valsts uzatmums veic
uzmejdarbibu otra Ligumsledzajl Valstl, izmantojot tur esolo pastivigo pirstivnie=-bu,
katra Ligumsledz ji Valsti uz go pastivigo parstivniecibu attiecinfuas tAds peas
daudzums, kidu ct vardtu git, ja nepauprotami biltu atsevigkp uzgemums, kas veic vienidu
vai lidzigu uzgemajdarbibu tados pagos vai lidaigos apstikjos un darbojas pilnigi neatkarigi
no I uzqemuma.

3. Nosakot pastivigs p&rstlvniecibas pelqu, tiks pielauta pastavigls pa'stIvniecibas
izdavumu, ietvarof pirstavniecibas operalvos un visparajos administrativos izdcvumus, kas
raduies vai nu valsti, kur atrodas pastivigA pArstivnieciba. vai citur, atskaitiana no
sumrnmas, kuru apliek ar nodokliem. bet k di izdevumi neietver jebkurus tdus izdcvumus,
kurus gis valsts uzdmurns nevar atskaitit saskagg ar 'is valsts likumdolamas aktiem.

4. Ja LigumsiEdzji Valstl pelqu, kas attiecinima uz pastivigo pirstivniecibu, nosaka,
sadalot uzqamuma kopigo pejqu proporcionili starp tA struktlrvienibrn, 2. punkts
neaizliedz LigurnslidzAjai Valstij le parasti noteikt apliekans peJas daju p c i principa,
torner 9! sadales metode jliecto t, lai rezutts atbilstu §aj, pantA ietvertajiem principiem.

5. Uz pastdvigo pdrstivniecibu netiks attiecinata pelva tikai tapac vien, ka ta ir
iegidijusies sava uz ramuma vajadziban preces vai izstridijumus.

6. Iepriek ajo punktu piemaroganas nolaka pcja, ko attiecina uz pastvigo
pirstavniecibu, katru gadu ir janosaka a vienu un to pagu metodi. izgemot gadijumus, kad ir
pietickami parnatots iemesls nkoties citidi.

7. Ja pelqa ir ietverti ienikuma veidi, kuri tiek atsevigki aplilkoti citos Ais Konvencijas
pantos, tad i panta noteikumi neietcekms go citu pantu noteikumus.
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8.PANTS

Kuinleclba un galsa transports

1. LTgumsledzejas Valsts uzqgmuma pelqa no julras vai gaisa transporta Iidzeklu
izmantoganas starptautiskaji satiksm tiks aplikta ar nodok4cm tikai laji valsti.

2. ti panta 1. punkta noteikumi attiecas arltuz pelqu, kas gila no piedalilanis pul .
kopdjd uz7.mejdarbibA vai starptautiskds satiksmes transporta akentairl.

9.PANTS

Saistitie uzqmumi

1. Gadijumos, kad:

a) Ligumslad7jas Valsts uzqdmums tidi vai netidi picdalhs otras Llgumsldzajas
Valsts uzq=muma vadibA vai kontmo, vai tam pieder daa no li uzQemuma kapit la;
Vai'

b) vienas un tas palas personas tidi vai neticii piedalAs Ligurmsladzejas Vaists
uzqmuma vadibd vai kontrold vai tAm pieder dala kapitfla laji uzgamumA, un
vienlaikus tis tiegi vai netici piedales otras LgumsldzAjas Valsts uz~dmuma
vadibi vaj kontrold vai tim pieder dala otras valsis uzqlmuma kapitila

un jebkuri no iem gadijumiem go divu u.zemumu komercilis un finansu attiecibas tiek
veidotas vai nodibinitas pc noteikumiern, kas atliras no tliem noteikumiem, kuri butu
spaki starp diviem neatkarigiem (savstarpdji nesaistitiemn) uzq.mumiem, tad jebkura pelna,
kas veidotos vienarn no uz9emumiem, bet icprickgminito noteikumu ietekme nay
izveidojusies, var tikt ieklauta hi uzLlmuma pej~l un atbilstoli aplikta ar nodokjiem.

2. Gadijumos, kad Ligumsiddzfja Valsts ieklauj is valsts uz9Emuma pega (un attiecigi
apliek ar nodokjiem) to pejlu, attieciba uz kur otrA valstf otras Ligumsadzejas Valsts
uzqPmums ir ticis aplikts ar nodokjiem, un hi ickjauti pela ir tida pelga, kuru baru guvis
pirns Ligumsladzejas Valsts uzqmums, ja aetiedbas starp giem diviem uzqdmumiem batu
bijugas aidas. kWdas pastavatu starp diviem neatkarigiem uz9Amumiem, tad otrai valstij ir
jaizdara atbjlstohas korektivas aitiecibA uz nodokla lielumu, ar kuru tiek aplikta hi elga otrA
valsti. Nosakot his korcktivas, jiem vari citi gis Konvencijas noteikurri, un, ja
nepiecieams, jariko Ligumsledzdju Valstu kompetento iestfiu konsultdcijas.
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10. PANTS

Dividendes

I. Dividendes, ko sabicdriba - Ligumsladzejas Valsts rezidcnts - izmaksi otas
Llgumsl lzjas Valsts rezidentam, vat aplikt ar nodoklien 9ajA otrA valsti.

2. Tomdr gis dividendes var ard aplikt ar nodoliem atbilstaoi atrccigas vaists
likumdotanas aktiem taja Ltgumsledzeja Valst, kuras rezidents it sabiedn-ba, kas izmaksa
dividcndcs, bet, ja go dividenlu istenais ipalnicks ir otras Ligumsledzejas Valsts rezidents,
nodoklis nedrfkst pirsniegt:

a) 5 procentus no dividenlu kopapjoma, ja dividenlu Istenais ipagnieks ir sabiedriba,
kas iei pvalda visrnaz 25 procentus no kapitAla sabiedribi, kura iznaks
dividendes;

b) 15 procentu no dividernu kopapjoma visos pra'jos gadijumos.

gis punkts neictekrads sabiedribas apliklanu ar nodokliem attiecibil uz pelqu, no kuras
tick izrnaksatas dividendes.

3. Thdziens "dividendes" -aji pant nozime ienakumu no akcijirn, "jouissance" akcijim
(dod tiesibas uz sabicdribas ipaluma daju lAs likvidicijas gadijumi) vai "jouissance"
tiesibim (tiesibas piedalities sabiedibas pelpas sada1, neatbildot par sabiednrbas saistibim),
raktuvju akcijfrn, dibinitiju akcijim vai citn tiesIbim piedalities pelgas sadale, kuras nay
parda prasibas, ka art ienikumu no citrn korporativdn liesi-bim, kurf saskaW ar tUs valsts,
kuras rezidents ir sabiednrba, kas veic go pegas sadali, likumdoganas aktiem tick paklauts
tidai paAai aplikianai ax nodokjiem ka ienikums no akcijn.

4. i pama 1. un 2. punkta noteikumi netiks piemdroti, ja dividen'u Istenais ipagnicks,
b0dams ligumsltdzejas Valsts rezidents, veic uzmajdarbibu otir Llgumsl.dz~ja Valsti,
kuras rezidents ir sabiedriba, kas izmnaks dividendes, iziaantojot tr eso-o pastivigo
parstavniecibu, vai ari sniedz otra Ligumsl.dzdja Valsti neatkarigus individualos
pakalpojumus, izmantojot .aja otra valsti izvictoto pastvigo bizi. un ja lldzdaliba, par kuru
tick izmaksAtas dividendes, ir praktiski saistita ar to pastivigo prstivniecibu vai pastivigo
bazi. gaja gadijumi arkaribi no apstikliem ir jdpiemiro lis Konvencijas 7. vai 14. panta
noteikumi.

5. Ja sabiedriba - Llgumsltzhjas Valsts rezidents - gUst pelgu vai icnikumus no otras
Ligumsl.dzdjas Valsts, 9i otra valsts nedrikst nedz aplikt ax jebkIdu nodokli sabiedn-bas
izmaksatas dividendes, izqemot gadijumus, kad dividendes tick izmaksltas otras valsts
rezidentam vai kad lidzdaliba, par kuru tick izmaksitas dividendes, ir faktiski saistita ar
pastivigo prstivniecibu vai pastivigo bizi, kas atrodas otri valsti; nedz ai aplikt ar
nesadalitis pegas nodokli sabiedribas nesadaito peclu pat tidi gadijumd, ja izmaksltgs
dividendes vai nesadalit. pelga pilnigi vai daleji saslav no otr valsti gltas pelnas vai
ien5tkuma.
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1I.PANTS

Procenti

1. Procentus, kas rodas Ligutslicz~ji Valsti un tick izmaksati otras Ligumslddzejas
Valsts rezidentam. var aplikt ar nodokliem lajA otra valsti.

2. Tomar gos procentus var arl aplikt ar nodokliem atbilstoli attiecig~s valsts
likumdo~anas Akiem taji lgumsledzgja Valsti. kureA tie rodas, bet, ja go procentu istenais
ipagnieks ir otras Lgu sldz~jas Valsts rezidents, tad nodokUs nednkst p~tsniegt 10
procentu no procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2. punkta noteikumiem:

a) proceni. kas rodas Ligumsl.dzeji Valstl, kurus grst un kuru istenais ipainieks ir
otras LigumslWlzzjas Valsts valdiba, ieskaitot tfis politiski administrativis vienibas,
vietjis paivaldbas, CentrAlo Banku vai jebkuru §ai valdibai pilnigi piedero
finansu institaciju, vai procenti, kas tiek maksati par Ils valdjbas, administrativas
vienibas, pa§valdibas vai jebkuras valsts institOcijas, kas darbojas eksporta
veicindlanas joma, par kuru ir panikta savstarpeja vienolands starp .igumnsli&ziju
Valstu kompetentajimn iestida, garantPto vai apdroginito aizdevumu, tiks atbrivoti
no nodokliem pirzaji minntajl valsti;

b) procenti, kas rodas Ligumisledaji Valsti, tiks atbrivoti no nodokliem laji valsti, ja
3o procentu istenais ipagnieks ir otras Ligumsldzajas Valsts uz9dmums un fie
procenti tick maksati par parda saisulbim, kuras izveidojuli$ otras valsts
uznamumam pirdodot pirmas miniis valsts uzqduman uz kredita jebkjdas
preces vai ralolanas, komerciAl5s vai zinatniskis iekirtas, izgemot gadijumus, kad
§.da pdrdogana ir veikta v parada saistibas ir izveidojulls starp saistitim
personim.

4. tajd pantri j~dziens "proceni" nofimfi ienakumu no jebkida veida parda prasibim
neatkarigi no td, vai tis ir vai nay nodroginatas ar hipotiku un vai tia ir vai nav tiesibas
piedalities parldnieka pejias sadald, un it ipali ienikurnu no valdibas vWirtspapiriem,
ienikumu no obligicijkn vai paridzinlm, ieskaitot pramijas un balvas, kas piederigas giem
vdrtspapiriem, obligcijim vai paridzimam. Tomdr jedziens "procend" If panta noteikumu
piemaroganai neietver soda naudas, kas sagermtas par laikA neveiktajiem maksajumiem, vai
procentus, kas tick uzskatid par dividendam 10. panta noteikumu piemirolanai.

5. ti panta 1., 2. un 3. punkta noteikumi netiks piemroti. ja procentu istenais ipagnieks,
bOdams LigumslIdzdjas Valsts rezidents. veic uzga.jdarbibu otr Ugumsladzlj! Valsti.
kuri gie procenti rodas, izmantojot tur eso.o pastivigo pitstivniecibu. vai ar sniedz otr.
LigumslddzajA Valsti neatkarigus individualos pakalpojumus, izmantojot Latvija izvictoto
pastivigo bazi, un parlda prasibas, uz kuru pamata tick maksiti procend, ir faktiski saistitas
ar fo pastivIgo pArstivnieclbu vai pastavigo bizi. taja gadijuml atkaribi no apstakliern ir
jipiemro Konvencijas 7. vai 14. panta noteikumi.

6. Ja procentu maksaitdjs ir LUgumsladzdjas Valsts rezidents, tiks uzskatits, ka procenti
rodas gaji valsti. Tomer, ja persona, kas izmaksa procentus, (neatkarigi no ta. vai i persona
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ir Ligumsladz~jas Valsts rezidents vai nay) izmanto LlgumsIdzjI Valsti esoo pastivigo
parstfivniecibu ,vai tur izvietoto pastivigo buzi. sakarl ar kuru radulis parada saisti'bas, par
kurkm tiek maksati procenti, un los procentus sedz pastivig! pArstAvniciba vai pastiviga"
b ze, tiks uzskatils, ka lie procenti rodas tajA valsti, kurl ir izvietota pastaviga parstivnieclba
vai pastAvIgl blze.

7. Ja sakarl ar ipalrn attiecibim staup procentu maksltiju un procentu isteno ipalnieku
vai starp viiiem abiem un klAdu citu personu procentu summa, kas attiecas uz parlda
prasibim, uz kuru pamata ti tick izmaksita, pirsniedz summu, par kidu baitu varju-i
vienoties procentu maksntAjs un procentu istenais ipalnieks, ja starp viiiem nebatu minato
ipato attiecibu, tad i panta noteikumi tiks piem-roti tikai attiecibi uz p dljo minato summu.
gaja gadijuma atlikusi maksljumu dais tick aplikta ar nodokliem atbilstoli katras
Ligumsl&Izejas Valsts likumdolanas aktiem ar nosacijumu, ka tick ievf.roti pi'njie §is
Konvencijas noteikumi.

12.PANTS

Autoratlldziba

1. Autoratlldzi-bu, kas rodas Ugumsladz ja Valsti un tiek izmaksIlta otras Llgumsl&Izajas
Valsts rezidentam, var aplikt ar nodokliem hjA otr! valsti.

2. Tomer go autoratlidzibu var art aplikt ar nodokjem atbilstoli attiecigas valsts
likumdolanas aktiem tajR Ligumsladzji Valstl, kurA t rodas, bet, ja autoratlidzbas istenais
ipagnieks ir otras Ligumsl&zjas Valsts rezidents, nodoklis nedrikst prnicgt:

a) 5 procentus no autoratlldzibas kdpapjoma, kas tick maksata par raiolanas,
komerci.lo vai zinitnisko ieki-tu izmantoanu;

b) 10 procentu no autoratlidzibas kopapjoma visos plrdjos gadijumos.

3. iedzicns "autoratlldzlba" §ajd pantA nozimi jebkAlda veida maksajumus, ko saqem ki
kompenslciju par jebkuru autortiesibu izmantolanu vai par tiesibam izmantot jebkuras
autortiesibas uz literAru, makslas vai zinatnisku darbu (ieskaitot kinofilmas un filmas vai cita
veida ierakstus radio vai telcvizijas prraidam), uz jebkuru patentu. firmas zimni, dizainu vai
modeli, planu. slepenu formulu vai procesu, par rafolanas, komercidlo vai zinAtnisko iekrtu
izmantoianu vai par tiesibi ts izmantot, k! art par informciju attiecibi uz raloanas,
komercialu vai zinltnisku pieredzi.

4. Si panta 1. un 2. punkta nosacijumni netiks piemaroti, ja autoratlidzibas istenais
ipagnieks, brdarns LigumslIdzdjas Valsts rezidents, veic uz9mp-jdarbibu otra
LigumsldzA.ja Valsti, kuri rodas autoratlidziba, izmantojft tur esolo pastivigo
prstlvniecibu, vai ari sniedz laja otrA valsti neataigus individuglos pakalpojumus.
izmantojot taj. izvietoto pastivigo bAzi, un ja tiesibas vai Ipa-ums. par ko tiek maksita
autoratlidziba, ir faktiski saistiti ar go pastivigo pirstlvniecibu vai pastavigo bazi. ajd
gadijumd atkanbi no apstikjiem ir japiem~ro Konvencijas 7. vai 14. panta noteikumi.
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5. Ja autoratlidzibas maksltijs ir Ligumsledzejas Valsts rezidcnts. tiks uzskatits, ka
autoratlidziba rodas Uajl vaisti. Tomir, ja persona, kas izrnaksa autoratlldzibu, (neatkarigi no
tI. vai 91 persona ir Llgumsldzejas Valsts rezidents vai nay) izmanto LUgumsladzeja Valst
esoo pastIvigo plrstAvniecibu vai tur izvictoto pastivigo bizi, sakarl ar kuru raduals
saisuibas izmaksit autoratlidzibu, un go autoratlldzibu scdz pastivIgi pirstAvnieclba vai
pascivig5 baze., tiks uzskatits, ka autoratlidziba rodas taji valsti. kurl ir izviectota pastivigi
pA-stlvnieciba vai pastivigA bize.

6. ]a sakara ar ipa~lm attiecIb m starp autoratlfdzibas maksitAju un autoratlldzibas isteno
ipainieku vai starp vigiem abiem un kadu citu personu autoratlidzibas summa, kas attiecas
uz izmantolanu, tiesibim vai informkiju, par ko tA tick maks&a, pirsniedz autoratlidzibas
summu, par kidu brtu varejui vienoties maksitijs un istenais Ipaknieks, ja starp viqiem
neb(tu minato ipago attiecibu, tad gi panta noteikumi tilts pienrod tikai attiecba uz p.dFjo
minFto summu. taji gadijuma maksajumu dala. kas parsniedz go summu, tiks aplikta ar
nodokliezn atbilstoii katras LIgumslfdzejas Valsts likumdoganas akdtem ar nosacijumu, ka
tiks iev&oti pdrajie is Konvencijas noteikumi.

13. PANTS

Kapitfla pieaugums

1. Kapitala pieaugumu. ko g.st Ligumsladzljas Valsts rezidents, atsavinot U1s
Konvencijas 6. pantl mintto nekustamo ipaiumu. kurf atrodas otri Ligums1ldzAjI Valsti,
var aplikt ar nodokjiem gajd otrA valstf.

2. KapitAla pieaugumu. ko g&it Lgumsadzajas Valsts rezidents par sabiednbas, kuras
aktivi pilnib! vai galvenokArt sastAv no 6. pantl min~ta otra Lgumsldzjd Valsti esoAi
nekustarn' ipauma, akciju atsavinlanu, var aplikt ar nodokliern aji otri valstI.

3. Kapitala pieaugumu, kas gits, atsavinot kustamo Ipagumu, kur§ ir pastavigas
pirstcivniecibas (ko vienas LigumslIzzjas Valsts uzqamums izmanto otrI Ligums1&lzaj
Valsti) uzmijdarbibas ipatuma dala, vai ad kapitila pieaugumu, kas gats, atsavinot
kustaimo ipaiumu, kas ir piederigs Ligumsidzljas Valsts rezidenta pastavigajai bazei otrA
Ligumsledz~ji Vaisi, kura izveidota neatkarigo individulo pakalpojurnu sniegianai, aii
kapitia pieaugumu, kas guIts, atsavinot 11du pastavigo plrstAvniecIbu (atsevigci vai kop! ar
visu uzgemumu) vai gadu pastivigo bizi, var aplikt ar nodokliem otrt valsti.

4. Kapitila picaugumu, ko gust Ligurnsldzejas Valsts uziti.rnums, atsavinot i uznmrnuma
starptauciskajil satiksmF izmantotos jams vai gaisa transporta lUdzeklus vai atsavinot kustamo
ipaguinu. kas piederigs go j~ras vai gaisa transporta lidzeklu izinantoanai, apliek ar
nodokliem tikai taja valsti.

5. Kapitala pieaugumu, kas gets, atsavinot jebkddu ipalumu, kurg aciras no i panta
ieprieklijos punktos mintA ipaluma, apliek ar nodoliem tikai taji LigumsiodzjA VaIsti,
kuras rezidents ir i ipa-uma atsavinitijs.
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14.PANTS

Neatkariglc Individutlle pakalpojunl

1. Ienakumi, ko sniedzot profesionalus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkaxfga
rakstura darbibu ir guvusi fiziska persona. kas ir Lfguslfdzjas Valsts rezidents, tiks
aplikti ar nodokliem tikai gaji valsti, iz7emot gadljumus, kad i persona savas darbibas
vcikMnai izianuto tui rcguilri piccjarnu pustlvigo bnzi otrdl LTgumsldzdjfi Valstl. Ja lick
izmiantota §55da pastdvigi b5ze, ienrAkumus var aplikt ar nodokliem art otri Jgumsladzeja
Valsti, bet tikai tik, cik tie ir atticcinAmi uz go pastavigo bzi. gaja sakar, ja fiziskA
persona. kas ir LIgumsladzejas Valsts rezidents, uzturas otri Ugumsled2tjS Valsti laika
posmu vai laika posmus, kuri kopumi pirsniedz 183 dienas jebkurl 12 mneiu perioda kas
sakas vai beidzas atticcigaji taksicijas gada, tiks uzskatits, ka 9i persona izmanto tai reguliri
pieejamu pastAvIgo bazi otrA LIgumsladziji Valsti laja taksacijas gadl un ielkums, kas
gOts par otra valsti veiktaji-n ieprieki minftajim darbibim, iks attiecinits uz go pastAvigo
bizi.

2, J&fziens "profesionilic pakalpojumi" ietvcr neatkarigu zinitnisko, literdro,
mriksliniccisko, izglitojo.o vai pedagoJisko darbibu, ki arti rsta, jurista, inieniera, arhitekta,
zobirsta un grirnatvela meatkadigu darbibu.

15.PANTS

A karigie indiiduillieepakalpojumi

1. Saskaql at 16., 18. un 19. panta noteikumiem darba samaksa, izplea un cita veida
hUdziga aflldzlba. ko Ligumsledzijas Valsts rezidents sagem par algotu darbu, tiks aplikta ar
nodokliem tikai gaji valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otra Ugumsldzdja Valsti. ]a
algotais darbs tick veikts otr Ligumsladzija Valsti, par to saz~emto atlidzibu var aplikt at
nodokliem .ajil otri vasti.

2. Neatcarigi no 1. punkta noteikumiem atlidz-iba, kurt Ligumsledzijas Valsts rezidents
sanem par algotu darbu, kas tick veikts otri LigumsIidz8ji Valsti. tiks aplikta ar nodokliem
tikai pirmajA minetaja valst-, ja:

a) aulidzibas sagemdjs ir atradies otrA valst! laika posmu vai laika posmus. kas kopurn!
nep.rsniedz 183 dienas jebkura 12 sekojoiu maneu periodl, kas sikas vai beidzas
attiecigajt Laksacijas gadi; un

b) atlidzibu maksl darba devdjs, kas nay otras valsts rezidents. vai cita persona tida
darba devaja vtrdi; un

c) atlidz7Abu neizmaksa (nesedz) pastavigi pdrstivuieciba vai pastivigg bze, ko darba
devdjs izmanto otri valsti.

3. Neatkarigi no It panta iepdek§Fjo punktu noteikurniem atlidzi'bu, ko saqem par algotu
darbu, kas tick veikts uz Ligursladzejas Valsts uzramuma starptautiskaji satiksme
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izmantoca jiras vai gaisa transporta Ifdzekla, var aplikt a nodokjiem gaji Ugumsfedzeja
Valsti.

16YPANTS

Dircktoru atalgojums

1. Direktoru atalgojumu un citus lidzigus maksijumus, ko sazlem Ligumsladzjas Vaists
rczidents k- dircktoru padomes vai Iidzigas institecijas loceklis sabiedribi. kas ir otras
Ligumsladzejas Valsts rezidents, var aplikt a nodokliem ajA otra valsti.

2. Tomner atalgojumu, kuru Wadas personas salem pa darbibu jebkAda cita kvalitate,
atkarib! no apstliem vat aplikt ar nodokjiem saskagi a 14. vai 15. panta noteikumiem

17.PANTS

Miksliniekl an sportisti

1. Neatkarigi no 14. un 15. panta noteikumiem iengkumus, ko gUst Ligumslalz~jas Vaists
rezidents ka izpilditAjmkslinieks, piemaram, k tetra, kino, radio vai televizijas aktieris, kU
mrzils vai sportists par savu individuailo darbibu otrd Ligums1ddzj! Valsti, var aplikt a
nodokjiem gaja otr valsti.

2. Ia mnkslinieka vai sportista ienfikumi par vina individudlo darbibu attiecdgaj! jomi tick
maksgti nevis paam rmlksliniekam vai sportistar, bet citai personai, los ienkurnus
neatkaigi no 7., 14. un 15. panta noteikumien vat aplikt a nodokliem taja Ligumsfidzejs
Valsti, kurd tick veikta izpilditajrnkslinieka vai sportista darbiba.

3. ti panta 1. un 2. punkta noteikumi neattiecas uz ienakumicm, kas gtiti no darbibas, ko
LigumslEd*lzj Valsti veic mlrslinieks vai sportists, ja viga vizitei gaji valst! pilnigi vai
galvenokIrt tick sniegts atbalsts no vienas vai abu Ligumsldzdju Valstu, to politiski
administrativo vienibu vai padvaldibu sabiedriskajiem fondiem. Laji gadijumi ienikums ir
apliekams a nodokjiem tikai tajd LigumsI8dzAjA Valsti, kuras rezidents ir mikslinieks vai
sportists.

18. PANTS

Pensijas

1. Saskaga ar 19. panta 2. punkla noteikumiem pensija un cita lldziga atlidiba, ko sajgem
Ligumsldzjas Valsts rezidents par iepriekg veikto algoto darbu, tiks aplikta ax nodokliem
tikai taj& valsti, kuras rezidents ir pensijas vai atlidzibas sa Emrjs.

2. Tomar pensijas un citi pabalsti, periodiska rakstura vai vienreizdji, kuri tick maksati
saskagi ar Ligumsl~dzjas Valsts socialls apdroginganas likumdolanas aktiem, var dikt
aplikti ax nodokliem lajS valstil. i norma attiecas arf uz pensijrn un pabalstiern, kuri tick
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maksflti pamatojoties uz Ligumsladzejas Valsts izveidotu sabiedrisku sociAlAs labklgjibas
shamu.

19.PANTS

Valsts dienests

1. a) Darba samaksa, izpel a un cita lldziga veida atlldziba, kas nay pensija un kuru
fiziskajai personai izmaksd LlgumsI-dzja Valsts, politiski administratva vieniba
vai palvaldiba par ai valstij. vienibai vai pa~valdibai snicgtajiemi pakalpojumiem,
tiks aplikta at nodokliem tikai gaji valsti.

b) Tomrr §I darba samaksa. izpelga un cita lfdziga veida atlidziba tiks aplikta at
nodokliein tikai otra Ligurnslddzeja Valstl, ja pakalpojumi ir sniegti laja otrd valsti
un 1i fiziska persona ir tids Us valsts rezidents, kas:

(i) ir Is valsts pilsonis; vai
(ii) nay kiuvis par gis valsts rezidentu tikai un vienigi at m lri sniegt los

pakalpojumus.

2. a) lcbkura pensija, ko fiziskajai personai izmaksi Llgumsldzija Valsts, politiski
administrativi vieniba vai paivaldiba vai kas tick izmaksita no to izveidotajiem
fondiem par pakalpojumiem, ko i persona sniegusi i valstij, vienlbai vai
palvaldibai, tiks aplikta ar nodokpiem tikai §aj valsti;

b) tom.r li pensija tiks aplikta a nodokliem tikai otri Llgumslid7zjA Vaisti, ja i
fiziskA persona ir Uls otras valsts rezidents un pilsonis.

3. is Konvencijas 15., 16. un 18. panta noteikumi ir jipiemnro darba samaksai, izpelqai.
cita veida ldzigai atlidzibai un pensijai, kuru izmaksi par pakalpojumiem, kas sniegti sakard
at Ligumsledzdjas Valsts, politiski administrativAs vien-bas vai pa~valdlbas veikto
uzqFamejdarbibu.

20. PANTS
Studentl

Maksfjumi, kurus uzturianis. studiju vai statanis vajadzibim saiem students,
miceklis vai stalieris, kas ir vai tieui pirms ierauangs LIgumsl~dzzji Valsti bija otras
ligumsl-dzejas Vaists rezidents un kurl atrodas pirmaja mintaji valsti vienigi ar noltlku
stud& vai sta2ties, netiks aplikti ar nodokliem §ajA valsti ar nosacijumu, ka gie maksijumi
rodas 5rpus is valsts.
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21. PANTS

Darbt'ba §elfa zonA

1. S1 panta noteikumi ir jipiernro neatkargi no Ils Konvencijas 4. lidz 20. panta
noteikumiem.

2. Saja panta jadziens "darbiba gelfa zoni" nozini jebkuru darblbu Ugumsledzjas
Valsts lelfa zong, kas saistita arjaras un zeroes dziju un Wr esogo dabas resursu pdtiganu un
izmanto~anu.

3. Personas - Llgumsledzajas Valsts rezidenta darbiba. kas tiek veikta otras
Ligumsladzdjas Valsts gelfa zona, saskaa ar i panta 4. punkta noteikumiem, tiks uzskatita
par tadu uzqdmjdarbibu. kas tiek veikta otra Ligumsledzfja Valsti, izmantojot tur esolo
pastavigo parstivniecibu vai pastavigo bazi.

4. 8i panta 3. punkta noteikumi netiks piemeroti, ja darbiba lefa zona tiek veikta laika
posmd vai laika posmos, kas kopumil neparsniedz 30 dienas jebkurA 12 sekojo.o rnznelu
periodd, kurd slikas vai beidzas attiecigaji nodolqu gadl. leprickl mineta 30 dienu perioda
aprdlinisanai:

a) ja persona, kas ir Ligumsladzejas Valsts rezidents, ir saistita ar citu personu, kura
otras Ligurnsladzejas Valsts §elfa zona veic plc biltibas lidzigu darbibu, go abu
personu darbibas laiks tiks skaitits kopl, izoemot Iaiku, kad pirmis personas
darbiba tick vcikta vienlaiclgi ar otrias personas veiktu darbibu;

b) persona tiks uzskatita par saistitu ar otru personu, ja viena no tAm tieli vai netiegi
piedalds otras personas vadtba, kontrold vai tai pieder daia no tas kapitila vai arl ja
treUl persona vai tregas personas tie~i vai netiei piedalls abu ieprieM mineto
personu vadibl. kontrold vai tara pieder dala no abu iepriek§ minito personu
kapitAla.

5. Pel9 a, ko gilst Ligumsladzejas Valsts rezidents par piegau vai personila
transportelanu 'uz darbibas vietu vai starp darblbas vietim, gadijumos, kad darblba gelfa
zonA tiek veikta otr LigurnslEdz ji Valsti. vai ai par veLko u vai citu ku~u pakalpojumiem,
kas tick sniegti papildus 91m darbibam, tiks aplikta at nodok~iem tikai pirmaji minataja
valsti.

6. Darba samaksu, izpelqu un cita veida lidzigu atlidz-ibu, ko saqem LUgumsl.dzjas
Valsts rezidents par algotu darbu, kas saistits ar darbibu otras LUgumsledzjas Valsts gelfa
zon5, var aplikt ar nodokiiem ajA otr valsti tik lield mers, cik -is darbs ir ticis veikts is
otras valsts §elfa zonl. Tomlr iUda atlidziba tiks aplikta a nodokliem tikai pinmaja minetaj.
valsti, ja algotais darbs ir veikts tda darba dev:ja laba, kurg nav otras valsts rezidents, un ja
darbibas ilgums otras valsts elfa zonE kopuma nepirsniedz 30 dienu laika posmu vai laika
posmus jebkuri 12 sekojolu manetu perioda, kurg sakas vai beidzas attiecigaja nodoklu
gadi.

7. Ienrkumu, ko Ligumsladzajas Valsts rezidents grist atsavinot:
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a) petilanas vai izmantoganas tiesibas; vai

b) ipaumu, kas izvictots otra LIguasladzija Vaisti un tick izniantots saisUb ar jflras
un zenmes.dzilu un tur esolo dabas resursu pEtianu un izmantolanu aji otri vaIst;
vai

c) akcijas, kuras savu vdrtibu vai varibas liclIko dalu tieli vai netidei iegOst no
ieprick minetajdin tiesibin vai ipauma, vai no lim tiesibam un ipagurma kopi;

var aplikt ar nodokliem §aji otra valsti.

gaja punkt j~dziens "patflanas vai izmantoganas tiesibas" nozimd tiesibas uz fpalumu,
kas var tikt radits, veicoz darbibu otras Ligums1adz~jas Valsm felfa zonA, vai tiesibas uz
Iidzdalibu ipalumi vai pcIQ i, kuru var git lis ipa.urns.

22. PANTS

Citi lenikumi

1. Citi gis Konvencijas iepriekl jos pantos neaplikotic Ligumsladz-jas Valsts rezidenta
iengdkuma veidi neackarigi no to ragans vietas tiks aplikti ar nodokiiem dkai ajd valsti.

2. ti panta 1. punkta noteikumi netiks piemiroti ienhkumain, kas nay ienlkums no 6.
panta 2. punktl deFindtA nekustama Ipagurma. ja If icnikuma sagemejs, bOdarns
Ligums1.dztjas Valsts rezidents, veic uzz~mfjdarbibu otra Ligumsladzja Valsti, izimantojot
fur esoio pastdvigo pirstivniecibu, vai sniedz laj& otrd valsti neatkaxigus individuilos
pakalpojumus, izmantojot tur izvietoto pastdvigo buzi. un ja tiesibas vai fpagums, par ko tick
sanemts gis ienLkurns, ir faktiski saistits ar go pastAvigo pkstAvniec'bu vai pastdvigo bzi.
Sajik gadijurnt atkaribA no apstfikiem irjpieingro Konvencijas 7. vai 14. panla noteikumi.

3. Neatkarigi no 1. un 2. punkta noteikumicm citi lis Konvencijas iepriekiijos pantos
neaplrkotie LigumslIdzejas Valsts rezidenta ienikuma veidi, kuri radu-ies otri
LigumsleFdz~j& Valsti, var tikt aplikti ar nodokiem iaji otri valsti.

IV NODALA. NODOKLU DUBULTAS UZLIK ANAS NOVERtANAS METODES

23. PANTS

Nodokju dubultAs uzlikganas novdriana

1. Latvija nodoklu dubultk uzlikiana tiks novErsta iidi veidl:

a) gadijumi, kad Latvijas rezidents satgem ienikumu, kuri saskatu ar §o Konvenciju
var tikt aplikts ar nodokliem Beigiji, ja vien tis ickzernes likumdoganas aktos
netiek paredziti labviligiki noteikumi, Latvijai ir jaatlauj atskaitit no Ii rezidenta
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ienAkuma nodokla tadu lielumu, kas ir vieads ax BegijA samaksato ienAkuma
nodokll.

tie samazinijumi tomr nekAdd gadijumi nedrat plrsniegt tAdu Latvijas ienikuma
nodokla dalu, kas ir aprdinta pirms 1 sanazinijuma piemr-ro~anas, kura ir
attiecinima uz ienlkumu, kas var tikt aplikts ar nodokliem Belkiji;

b) ti punkta a) apak~punkta piemdroanai gadijumd, kad sabiedriba, kas ir Latvijas
rezidents, sagem dividendes no sabiednbas, kas ir Belijas rezidents un kuri
sabiedribai - Latvijas rczidcntam - pieder vismaz 10 procentu no tfis akcijam ar
pilnimn balsstiesibam, BelAiji samaksltaja nodokl! tiks ietverts ne tikai nodoklis, ar
kuru apliek dividendes, bet artl nodokla, ar kuru apliek sabiedn'bas pejiu, no kuras
tick izmaksatas dividendes, dala. kas atbilst im dividendam.

2. Be Aija nodoklu dubultA uzlik~ana tiks noversta Uda veida:

a) gadijuma, ja Belijas rezidents sagem ienakumu, kas saskagif at §Is Konvencijas
noteikumiem, izqemot 10. panta 2. punktu, 11. panta 2. un 7. punktu un 12. panta 2.
un 6. punktu, ir aplikts ar nodokliem Latviji, Belj4jai ir jlatbrivo lis ienakums no
aplik§anas ax nodokiem, bet, aprlinot nodokla liclumu par parajo M rezidenta
ienhkumu, Bejtija piemdros tMdu nodok4a likmi, kAda tiktu piem.rota. ja is
ienakums netiktu atbrivots no apliklanas ar nodokicm;

b) saskal ar BelAijas likumdodaas aktu noteikumiem, kuri attiecas uz Arvalstis
samaksdto nodoklu atskaitiauu no BelAijas nodokliem, gadijumi, ja Belgijas
rezidents gOst tAdus koplja ienakuma veidus kd dividendes, kuras tick apliktas ar
nodokli saskagi ar 10. panta 2. punktu un kuras nay atbrivotas no aplikanas ar
BelAijas nodokli saskarqa ar 91 punkta c) apak.punktu, procentus, kuri tick aplikti ar
nodokli saskaga ar 11. panta 2. un 7. punktu vai autoratlidzibu, kura tick aplikta ar
nodokli saskaQA ar 12. panta 2. un 6. punktu, Beljijas nodokla aprainiganas
noltkiem BelAijas nodokli, kas tick piernrots attiecigajam ienlkumam tiks atlauts
samazinit par Latvijas nodokli ax kidu gis ienikums ir ticis aplikts Latviji.

c) 10. panta 3. punkta minatas dividendes, kuras g~st sabieddba - Belgijas rezidents -
no sabiedribas, kas ir Latvijas rezidents, tiks atbrivotas no apliklanas ar uzgemumu
ienakuma nodokli BelAija saskaga ax Bel~ijas likumdolanas aktu noteikumiem un
tajos noteiktiern ierobe.ojumiern;

d) gadijumd, ja saskaga ar BelAijas likumdoganas aktu noteikumiem BelJijas rezidenta
Latvijas pastivigis pdrstAvniecibas zaudajumi faktiski ir tikuhi atskaititi no 9i
rezidenta pelvas apr.linot tA apliekamo iendkumu Belgiji, a) apakapunkta mintais
nodokla atbrivojums BelAiji netiks piemdrots attiecibi uz Iis pastivigds
parstLvniecibas citu taldcijas periodu pelqu, tidA apmIrA, kddA i pelga as Latvij i
tick atbrivota no nodok~iem ar nol~ku kompensit iepriekgminatos zaudejumus.
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V NODAIA. SPECIALIE NOTEIKUMI

24.PANTS

Diskriminicijas nepielaugana

1. Ligumsl.zdjas Valsts pilsofi otri Ligumsldzj! Valsti nctiks pakjauti jcbkurai
aplikanai at nodok4icm vai jebkurim at tiern saistltAm prasib~n. kas atliras no aplik~mas
ar nodoliem vai at tiemn saistitim prasiblm. kurim tick vai var tikt paklauti otras valsts
pilsoi tidos palos apstAklos vai kuras ir apgratinoikas, it ipaii - attiecibi uz rezidenci. gis
noteikums neatkarigi no 1.panta noteikuniem attiecas af uz personin, kuras nav vienas
Ligumsladzajas Valsts vai abu Lgumsldzju Valstu rezidcenti.

2. Bezpavalstnieki, kas ir Ligumstlazjas Valsts rezidenti, nevienA no LfgumslPdzejkm
Valstim netiks pakjauti apliklanai at nodokliem vai jcbkurirn a tiem saistitam prasibmm,
kas a4iras no aplik~anas a nodoliern vai at tiem saistitAm pmslbim. kurim tick vai var
tikt paklauti attiecigAs valsts pilsoni tidos paos apstgklos vai kuras it apgrotinolikas, it
ipali - attieciba uz rezidenci.

3. Llgumsldlzijas Valsts uzifmuma pastAvigo prstAvniecibu, kuru tas izmanto otrA
LigumsladzPjfi Valsti, nevar aplikt a nodokliern laja otri valsti mazak labveIllgi, neki tiktu
aplikti at nodokliem otrs valsts uzoamumi, kas veic tAda paga veida darbibu. go noteikumu
nedrikst iztulkot taddjidi, ka tas uzliktu LlgumsedzAjai Valstij pienikumu pielgirt otras
Ugumsldzajas Valsts rezidentiem jebkddas privdtas adaides, atvieglojumus un
samazinijumus attiecibi uz aplik~anu at nodokliem, kAdus 91 valsts pieIlkir As rezidentiem,
qemot vara vi~u civilst-vokli vai imenes saistibas.

4. Izpcmot gadijumus, kad piemarojami 9. panta 1. punkta, 11. panta 7. punkta vai 12.
panta 6. punkta noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi maksijumi, ko Llgumsledzejas
Valsts uz nmums izmaks! otras Ligumsldzdjas Valsts rczidentam, nosakot li uzilamuma a
nodokliem apliekamo pelqu, ir jiatskaita no is pelgas pac tadiem paiem noteikumiern, ki
tad, ja tie tiktu izinaksliti pirmas min as valsts rezidentam.

5. Ligumsladzjas Valsts uzgamumus, kuru kapitils pilnigi vai dalaji dei vai netie.i
pieder vienam vai vairdkiem otras Llgumsl~dz~jas Valsts rezidentiern vai kurus vigi tizi vai
netieii kontrol, pirmaj! minitaji valstl nevar paklaut jebkldai aplik~anai at nodokliem vai
jebkurgm ar tiem saisIAr pnasibdm, kas at.iras no aplikianas ar nodokliem un at tiem
saistitim prasibdrn. kurm tick vai var tikt paklauti lidzigi pirmis minatas valsts uzgamumi
vai kuras ir apgriitinoiikas.

6. 8i panta notcikumi neatkarigi no 2. panta noteikumiern attiecas uz visu veidu un
nosaukumu nodokliem.



Volume 2223, 1-39522

25. PANTS

SavstarpEjis saskagoganas proceduira

1. Ja persona uzskata, ka vienas LUgumslkdzkjas Valsts vai abu Lgumsldzeju Valstu
riciba izraisa vai var izraisit fAdu lis personas aphikganu ar nodokliem, kas neatbilst ITs
Konvencijas noteikumiem, ,I persona var neatkarigi no 3o valstu nacion lo likumdolanas
aktu noteikumiern, kas paredz nov6rst §Adu apliklanu ar nodokliemo itsniegt savu jautijunu
izskatIuanai tfis Ligumslbz7Ajas Valsts kompetentajm iestidem, kuras rezidents ir Mi
persona, vai ari, ja jautdjums atticcas uz 24. panta 1. punktu. tis Lgumsledzjas Valsts
kompetentajkrn iestiden, kuras pilsonis ir i persona. Jautijumns jaiesniedz izskatllanai triju
gadu laika no pirmi pazitojuma par ricibu, kas izraisijusi aplikaau ar nodokliem
neatbilsto.i gis Konvencijas noteikumiern.

2. Kompetentis iestides pienikums ir censties atrisinit go jautijurnu, ja ta uzakaia, ka
-sildziba ir pamatota, un. ja §l iest de pati nespij panikt apmierinolu risinijumu. tai jiamajina
atrisinit jautijumu, savstarpaji vienojoties ar otras Llgumslizdjas Vatsts kompetentajim
iestadim, lai novdrstu gai Konvencijai neatbilstogu apliklanu ar nodokliem. Jebkura gada
pan'lki vienolands irjAizpilda neatkarigi no Ligumsl.dzjas Valsts iekizemes likumdoianas
aktos noteik'ajiem laika ierobeiojumiem.

3. LigumslIdzaju Valstu kompetentajiA iestad.m irjacen-as savstarpejas vienoiangs cell
atrisinlt jebkurus sarteiijumus vai noverst laubas. kas vat rasties skaidrojot vai piemirojot
go Konvenciju.

4. Ligumslidzdju Valstu kompetentlrn iestidam ir jivienojas par administrativiem
pasakumiem lis Konvencijas noteikumu piemtrolanai un it ipali attiecib! uz pierldijumiem
kidi jkiesniedz jebkuras Ulgumsadzejas Valsts rezidentiem, ai otri valstf saqemtu
Konvenciji noteiktos nodoklu atvieglojumus vai samazinijumus.

5. Lai panaktu vienoanos iepriekgajos punktos minatajos jautijumos, ligumsliaziju
Valstu kornpetentis iestldes var tiei sazinAties viena at otru.

26.PANTS

Informicijas apmaa

1. LigumslIdzdju Valstu kompetentajim iesrlidam ir jiapmainis at informsciju. kas
nepiecidama gis Konvencijas noteikumu izpildiianai vai Ligurnsledziju Valstu iekizemes
likumdolanas aktu prasibu izpildei par nodokjiern. uz kuniem attiecas i Konvencija, tiktl,
ciktil tie likumdoganas akti nay pretrund ar go Konvenciju. Konvencijas 1. pants neierobelo
informacijas apmaiqu. Jebkura informicija, ko sagem Ligumslddzdja Valsts, ir jauzskata par
slepenu tapat kU informacija, kas tick iegata saskaga at Ms valsts likumdoianas aktiem, un tA
vat tikt izpausta tikai tim personam vai varas iestiddm (ieskaitot tiesas un administrativis
iestades), kuras ir iesaistitas nodoklu, uz kuriem attiecas gi Konvencija. apraIinlank
iekasaiang, saukanA pie juridiskas atbildibas, piespiedu Idzeklu piemdrogana, vai apellciju
izkatijani attieciba uz fiem nodoklietn. tim personkin vai varas iestidm i informicija
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jalicto vienigi icprieklminqtajos nolOkos. Tas drikst izpaust go informgciju atkiit Etiesas
procesi vai tiesas nottmumos.

2. Nekidi gadijuml 1. punkta noteikumus nedzIkst iztulkot ti ljid, ka tie uzijktu
Ligumsledzejai Valstij pienakumu:

a) veikt administrativus pasakumus. kas ncatbilst vienas vai otras Llgumslalzejas
Valsts likumdo~anas aktiem un administrativajai prakhci;

b) sniegt informaciju, kas nay pieejama saskagE ar vienas vai otras lUgumsladzejas
Valsts likumdolanas aktiem un parasti piemarojamo administratlvo ptiaksi;

c) sniegt informiciju, kas var atklat jebkuru tirdzniecibas, uz9amajdarbibas,
raloganas, komerci~lo vai profesionilo noslapumu vai tirdzjieabas procesu, vai
art sniegt informiaciju, kuras izpautana b~tu pretrund ar sabiedn-bas interesem
(ordre public).

27. PANTS

Palidziba nodoklu iekasdani

1. Ligumsledzejas Valstis apgemas sniegt palidz-ibu viena otrai nodoklu maksatijam
piekotoo nodoklu iekasdganA tidi merA, cik ti attiecas uz i nodokia galigi noteikto summu,
kas aprE!inita saskaq ar ds Lgumslddzejai Valsts, kura grieas pec palidzi-bas,
likumdo§anas aktiem.

2. Gadjurna& ja ir saqemrs Ligumsladzajas VaLsts lWgums sniegt palidzibu nodoklu
iekaseland otri Ligumsladzja Valsti, 9l otra valsts lus nodoklus iekases saskai ar t s
likumdo~anas aktiem, kuri ir piemarojani is otras valsts nodokliem un tidi veidi, it ka tie
batu Us otras valsts nodokii; tomer gldin prasibIn iekast nodokius otra Ltgumsledzji
Valsti netiks pieglirta nekada prioritite.

3. Jebkadam Ligumslidzdjas Valsts litgumam sniegt palidzibu nodoklu iekasaani
saskaLQA at gis vaists likundo naas aktos noteiktajim prasibam ir japievieno sertifikits. kas
apliecina, ka ir. veikts nodoklu, kurus ir parida nodokju maksgtijs, galigais aprdlins.

4. Gadijumd, jaLIgumsldzejas Valsts nodoklu prasiba nay galigi noformuleta sakar at
to, ka par to ir iesniegta apelicijas prasiba vai a tiM tiek izskatita cita procesi, i vaIsts, iai
aizsargatu tits ienemumus, vat Magt otrai Ligumsledzdjai Valstij vcjkt tAs lab tidus pagaidu
konservdcijas pasfkumus kadu piemFroiana ir iespajami saskagA at is otras valsts
likumdoganas aktiem. Ja otra Ugumslddzaja Vaists piegem 91du l0gumu, 91di pagaidu
paskumi ir jdveic cd, it kl lis nodoklu parids pirmajai minatajai valstij, bOtu nodoklu
parads, ko ir paradi §ai otrai valstij.

5. tr panta 3. vai 4. punktd mindto ligumu Ligumsl&izeja Valsts vat iesniegt tikai tAd
apjomA, kdda tai nay pieejams nodokju maksataja, kuram ir nodoklu partds. ipalums §ajA
valsti, kas var tikt izmantots nodoklu parada segianai.
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6. Ligunsladz~ja Valsts, kur dek iekasts nodoklis saskagA at B panta noteikumiem,
nekavejoties parsatis iekaseto nodokia summu Lfgumsllzajai Valstij, kuras labd lis
nodoklis ir iekasdts. ja nepiecienams atskaitot 7. punkta b) apak~punktA minttajfim papildu
izmaksarm iziereto summu.

7. Tick saprasts. ka, ja vien abu LrgumslFdzdju Valstu kompetentas iestades nevienojas
par citadicin notcikumicm:

a) Ligumsldzijas Valsts parastis izmaksas, kas raduAs sakari ar palidzibas
snieglanu, ir jisedz lai valstij;

b) Ligumsldzijas Valsts nepaxedzet5s izmaksas, kas raduis sakara at palidzibas
sniegganu otrai valstij. ir jasedz lai otrai valstij, un tUs ir jamaksfL neatkadgi no ta
cik lielas nodokla summas gis otras valsts labA ir tikuias iekaswtas pirmaji minataja
vaisti.

Tiklldz LfgumsledzajaValsts paredz, ka tai vat rasties neparedzeti izdevumi. tai par to ir
japazino otrai Ligumsldzejai Valstij un janorida iespdjanm go izdevumu summa.

8. aja panta jedziens "nodokli" nozimd nodoklus. uz kuriem attiecas gi Konvencija un
ietverjebkidus procentus un soda naudas, kuras maksjamas attiecdbi uz liem nodokliem.

9. tis Konvencijas 26. panta 1. punkta noteikumi attiecibi uz sagemtis informicijas
slepenibu un ts izmantoaanu tiks piemrtoti ari attecibi uz jebkadu informaiju, kura
saskaqA at 91 panta noteikumiem tick sniegta LigumsledzFjas Valsts kompetentajim
iestidem.

28. PANTS

Diplomfitisko un konsulbro pirstvniecibu personAls

Nekas .ajl Konvenciji nednkst ietekmit diplomitisko misiju vai konsuliro
p rstivniecibu personala fiskills pdvilikijas. kuras Kim personlarn piemrojarnas saskaga
at starptautisko tiesibu vispirtjiem noteikumiem vai ipagiem ligumiem.

29. PANTS

Priekirocdbu ierobelogana

Persona, kura ir Ligumsladzijas Valsts rezidents un kura gost ienikumu otra
Ligumslidzji Valsti, nebUs tiesiga sagemt §aji Konvencij! noteiktos nodoklu
atvieglojumus, gadijuma, ja jebkuras personas, kura ir saistita at gi ienikuma raianos vai
nodoganu, galvenais noltks vai viens no galvenajiem nolakiem ir izrnantot its Konvencijas
noteikumos noteiktis prieklrocibas.
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Izdarot stedzienu saskaQA ar go pantu. attiecgajai kompetentajai iestldei vai iestAdem
papildus citiem faktorem ir jagem v&rI ien&Urma apjoms tn veids, apstikli, kidos gis
ienikurns ir glts, pulu patiesais nodoms attiecibl pret darijumu un to personu. kas likumiski
vai faktiski, tiek vai netieui: (i) kontrold go ienflkumu vai ir 11 ienkuma Istenie Ipalnieki, vai
(ii) kontrol personas, kuras ir vienas vai bibu Lgurnsledzeju Valstu rezideni un ir saistitas
ar i ienakukna izmaksu vii saqernanu, identitAti un rezidenci, vai ir go personu Istenie
ipagnieki. identititi un rezidenci.

VI NODALA. NOSLEGUMA NOTIKUMI

30. PANTS

St nis spiki

1. Ligumsldzdju Valstu valdlblxm ir jtinforme vienai otra par to. ka go valstu
konstitucionilis prasibas, kuru izpilde ir nepiecicarna, lai Konvencija stitos splki, ir
izpilditas.

2. I Konvencija stisies spakd ar p&EIj! 1. punktd minti pazigojuma iesnieglanas
datumu, un tis noteikumi abas Ligu sI&.zljis Valstis tiks piemeroti:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur ienakuma izmaksas bridi, sikot ar sunmmim, kuras ir
gitas ti kalendir gada janvi'a pinnajl dieni vai pec ls kalendiraj& gada, kas seko
gadam, kur AI Konvencija stjas sp c;

b) auieciba uz plrejiem nodokliem, sakot ar nodokliem. kas makslijani par ienakumu
jebkur! taksAcijas gadi, kas sikas ti kalendar gada janvara pirinaji dieni vai pec tis
kalendairaji gad, kas seko gadan. kurA i Konvencija stAjas spki.

31. PANTS

Darbibas izbeigiana

9i Konvencija ir sp~kA tik ilgi, kamirn viena LfgumslIdzbja Valsts tis darbibu izbeidz.
Katra Ugurnsledaja Valsts var izbeigt gis Konvencijas darbibu, diplonitiska cell
iesniedzot rakstcveida paziqojumu par izbeigganu vismaz sefus manegus pimms jebkura
kalendilr gada beigan. taj! gadijumni Konvencijas darbiba ab.s LfgumslFidz~jds Valstis tks
izbeigta:

a) attiecibi. uz nodokliern, kuri tick ieturei ienAkuma izmaksas bridl, sakot ar summim.
kas ir gotas t kalendird gada janvira pirmajA dieni vai pac tis kalendinaji gad. kas
seko gadam, kurl ir iesniegti minIde pazi~ojumi;
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b) attieciU uz pArejiem nodokijem, sikot a nodokliem. kas maksdjami par ienAikuru
jebkuri tekslcijas gadd, kas Sks tl kalendfre gada janva-a pinnaji dieni vai pec tAs
kalend rajil gadA, kas seko gadam, kurl ir iesniegti minatie pazigojumi.

To apliecinot, bildami pienicigi pilnvaroti. go Konvenciju ir parakstIju~i.

Konycncija sastndita & divos ek cmplaros 419 gada l.
e fllmu, frandu, latvielu tin anglu valodd, turklat visi etri teksti ir vienlidz

autentiski. Atirigas interpretacijas gadijumi noteicoas ir teksts anglu valodi.

Beltijas Karmlistes
valdibas verdA

Latvijas Republikas
valdibas virda
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PROTOKOLS

Parakstot odien noslagto Bellijas Karalistes un Latvijas Republikas Konvenciju par
nodoklu dubuits uzlikanas un nodoklu nemaksganas novadanu attiecbA uz ienikuma
nudoklicr, puscs ir vienoju as par turpinak mindtajiem noteikumiem, kas ir gis Konvencijas
neatemama sastavdala.

1. Attiecibd uz 4. panta 3. punktu

Tiek saprasts, ka 3. punkta otrais zeikums netiks intzpretts AdA veidA, ka tas aizliedz
Ligumslidzdjai Valstij nov~rst nodokju dubulto uzlikdanu saskagi ar 23, pantu atieciba uz
4. panta 3. punktA minetajam personam.

2. Attiec-M uz 6. panta 2. punktu

Tick saprasts, ka j~dziens "mainiga tieluma vai pastlvigi maksajumi par tiesibam
izmantot derigos izrakteus, dabas atradnes un citus dabas resursus" ietver ar maksjumus
attiecibS uz ralo.anu no iem derdgajiern izrakesgiem. dabas auradnem un citiem dabas
resursiem.

3. Attiecib! uz 6. pants 3. punktu un 13. paata 1. punktu

Tick saprasts, ka ienakums vai kapitila pieaugums, kas gilts par nekustamr ipaguma
atsavin5ganu, var tikt aplikts ar nodokiicm taji Ligumsl~dzjA Valstij, kur! arodas gis
nekustamais ipalums.

4. Attiecibil uz 7. panta 1. un 2. punktu

Gadijumi. kad Ligumsldzejas Valsts uz,9mums otra LlgumslF.dzzjA Valst pardod
preces vai izstradijumus vai veic tur uzzamajdarbibu, izmantojot gaja otri valsti izvietoto
pastavigo p.rstAvniecibu, lis pastavigAs parstivniecbas ienikumi netiks noteikti.
pamatojoties uz -i uzqdmuma saqemto kopajo summu, bet tie tiks noteikti vienigi,
pamatojoties uz ienfikumu, kas ir attiecinAms uz gis pastAvigAs pirstIvniecibas faktiski
veikto darbibu attiecdbd uz minto pardolanu val uzqim.jdarbibas veiklanu.

Tomr ienlikumi, kuri ir gOti par tadu palu vai lidziga veida predu vai izstradijumu
pirdoganu vai par citas tfda paga vai Ildziga rakstura uziemn.jdarbibas veiklanu, kada tick
veikta izmantojot go pastavigo pirstdvniecibu, var tikt uzskatiti par attiecin miem uz go
pastgvigo pirstdvniecibu, ja tick konstatLts, ka §i pArdogana vai uzTgmjdarbibas veik§ana ir
organiz.ta ax noltku izvairities no nodok4u maksaianas tajA valsti. kuri atrodas fi pastAvIgTi
pitrstdvnieciba.

5, Attiecibi uz 10. panta 3. punktu

JW.ziens "dividendes" ietver ad tAdu ienikumu (pat ja tas tick izmaks.lts procentu veida),
kurt saskqa ar tis valsts likumdoganas aktiern. kuras rezidents ir sabiedn-ba. kura izmaks!
go ienikumu, ir uzskatams par ienAkumu no akcijAm.
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6. AttiecibA uz 12. panta 2. un 3. punkru

la jebkurd Konvencija par nodoklu dubultAs uzliMdanas nov-'anu, kuru pec Is
Konvencijas parakstlanas datuma Latvija paraksta ar kldu trc.o valsti, kas ir Ekonomiskas
sadarblbas un auistibas organizAcijas (OECD) dah-bvalsts 'Is Konvencijas parakstianas
bridi, Latvija pickrit t1dai autoratlidzibas dcfinicijai, kura ncielqauj jcbkuras 3. punkti
minatis tisibas vai ipalumu,'vai pickrit atbrivot no Lalvijas nodok~iem autoratlldzlbas, kas
rodas Latvijl. vai arl piemdrot likms, kas ir zemikas nekl 2. punka noteiktls, tad §da
definicija. atbrivojums vai samazinata likm tiks piemerotas automitiski tA. it ki ta batu
attiecigi noteikta 3. vai 2. punktd.

7. Attiecibi uz 12. panta 3. punktu

Tick saprasts, ka jidziens "inforncija attiecibi uz rao anas, komerciAlu v'ai zinitnisku
pieredzi" tiks interpretfts saskani ar OECD Nodokju konvencijas modela attiecibi uz
ienakumu un kapitAlu Komentimru 12. panta 2. punktu.

8. AttiecIbA uz 13. panta 2. punktu

9f panta 2. punkta piemirolanas nolilkiem tick saprass. ka kapitila pieaugums no akciju
pArdoganas tiks aplikts ar nodokjiem IgumsldzjA Valsti Likai tadd go akciju vartbas
apmirI, kidu tIs tieii vai netiei leg-ist no laji valsti esora nckustam, ipaguma.

9. Attiecibd uz 15. panta 2. punktu

Tick saprasts, ka atlidzba, ko gast lUgumsllzajas Valsts rezidents par viga individuilo
darbibu k! sabiedribas, kas ir citada neka sabiedi-ba at akciju kapitilu un kura ir otras
Liguinsl8dzijas Valsts rezidents, dalibnicks, var tikt aplikta ar nodokliern saskagA ar 15.
panta noteikurniem tdri veidi, it k I! atlidziba bl tu atidfatba, kuru ir par algotu darbu ir
saqamis darba qemijs un td, it kS atsauces uz "darba devdju" btu atsauces uz go sabiedr-bu.

10. Attiecibi uz 21. panta 7. punktu

Tiek saprasts, ka kapitla picaugums, ko gast Jigumsledzijas Valsts rezidents no 7.
punkta c) apaklpunktd minito akciju atsavinianas, vat tikt aplikts a nodokliem otri
Ligurnslddzji Valsti tikai tdM go akciju virtibas apmer, kidu tis tiegi vai netiei iegast no
7. puakta c) apakgpunkta tin.tajin desibfum vai tpaguma.
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To apliecinot, bOdarni pienicigi pilnvaroti, la Protokolu ir parakstljuli.

Protokols sastfldits J. S- divos ekseimplrIs O 1 O gada 2Ai.

flamnu, frantu, latvielu un anglu valodii, turkI t visi dctri teksti ir vienlifz autenfiski.
Atglirgas interpret~icijas gadijuman noteico. is ir teksts anglu valodl.

Beigijas Karalistes
valdibas vird

Latvijas RepubUkas
valdibas varda
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